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This word list, brief thougn it is, represents
countless hours ci work by a number cf psople. First
and foremost thoge Lastern FPomo spesakers xho
during sevéral summers, with endless vatience end tact,
repeated these words over and over again, gently
correcting my maany mistakes: Leonard Bateman, Maude
Bateman Boggs, Prancss Posh Dennison, william Graves.
Still another Eastern Peomo speaker, Ralphn Helder, wWith
equal patience, persistence, and skill, went over each
word in this word list, helping me eliﬁinate the happily
few mistakes which had crept in in preparing itv, and
suggesting a few more frequently used forms which should
pe included. They ell knew and loved their language well,
and each contributed something unigue to this study.
Elsa Lattey beth typed this manuscript and proofed 1t
over snd over, and over again, with still more, ut
equally endless patience. Tatricia Dodgs and the Lake
County historian, Henry Mauldin, encouraged the resegrch on
which thics word 1ist is based through many summers of
nospitality, advice snd practical assistance.

I can nevzr thank any of them encugh.
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Introducticn

Nomenclature

Pew non-Indians realize that in Northerm California trere
are seven distinct languages all of which are spcken by people
called Pomo Indianse.

In the professional anthropological and linguistic literazure
rhese seven languages are distinguished from one another by adding
a directional modifier to the word Pomo. For example, the language
spoken ocn the coast at Stewart's Point has peen called Kaghava
Pomgo, that spoken between the coast arocund Point Arena and nopland
nes bezen called Central Pomo, while that spoken further to tae
nerth from the coast ( between Mauchester and Fort rcragg! btack past
Ukish to Clear Lake has been called NHorthern Pomo, and that spoken
further to the northeast around Stoanyford was called Neortheastern
Bgm_. Three different Indian languages were spoken around Clear
Lake: one around Middletown (Lake Niwok), ocne arcund Sulphur Band
and Lower Lake (Squtheastern Porxg), and one eround the upper,

western end of the lake (Easterr Pomo). Two of these are related

{

to each other about as closely as Italian and Portuguese: South-
eastern Pomo and Eastern Pomo. This is a brief, far from complete,
list of frequently used words in this last language.

Unfortunately, even professional anthropologists and linguists
seem to have been confused by this nomenclature, since they commouly
refer toc these seven quite different languages as dialects, which
implies, of course, that speakers of cne of these languages could

understand speakers of ancther langusge as Midwestern speakers of



English can usually urnderstand New York speakers or English., This

is, in fact, not true. Speskers of any of these seven

}
5
2
sl
”Q
@
w2

wave about as much chance of understanding somecne 3preaXing ancther
of these languages &s speakers of English are likely to understand

Germans speaking Germean,

Explanation of symbols used to write Eastern Pomo

Egstern Pomo has many more consonant sounds than cnglishe.
in order to write Eastern Pomo accurately, ther=fore, more conscnant
letters are needed than are in the English alphabet. The existingz
English consonant symbols have been adaptea to the needs of Lhastern
Pomo in a number of wayse.

These adaptations are not unique to this word list. They nave
commonly neer used by linguists and anthropologists for the past
forty years to record American Indian languages, and have already
been used to record three of the other Pomc languages: KXashays,
Northern Pomo and Southeastern Pomo. They may appear unnecessarily
unfamiliar to readers used to the English writing system.

It will probably require a certain amount of effort and practics
for a reader to be able Lo read thessz Zastern Pomo chds s eesily
as he reads English. Any reader who makes this effort, however, will
then find it quite simple to read =lmost any other American Indian
language which has been recorded by professicnal linguistes and
anthropologists in the prast forty years, including languages as
diverse a3 Hopi, Blackfoot, Sioux, Cheyerne, and Mohawk, as well as
Xashaya, Northern Pomo aﬁd Southeastern Foino. Hopefully this bonus

will balance cut the initizl effort reguired.
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Lastern Pomoc has three kinds of p sounds, fhree kinds of X
sounds, snd gix kinds of L sounds. The Eastern Pomo p and k
sounds rost like English g and k, since they sre pronounced witn
a small puff of air at the end, are written in this word list
b ena kP, as in phé 'feces’, kB4 'cpideri., The plain lettars
p and ¥k without the iittle raised N gre used to reprssent 3 arnd k
scunds without this little purf of air, pronounced the same way
the letisrs D and k are pronounced in French. For example: ©acka?
‘oow' snd k& 'nouse'. {English p and )¢ are pronounced this way
following g, but most English speekers neve? notice it since the
two pronounciations don't distinguish different meanings as tney
do in Pastern Pomo.)

These plain p and X without the little puff of air frequently
sound like b and g to English speskers. However, Eastern Pomo has
2 b sound which contrasts with the gsounds represented by pﬁ and »
to disgtinguish meanings, &8, Tor sxample, 1n b& 'that',

In zddition, a third type of £ and K

E= %7

which sounds *rcpped?
to English speaskers, and is technically called giottalized, is
used by EFasterm Pome speakers to distinguish meaning. Theege
"popped" p and k sounds are written ﬁ and k, as in £a°1é' "slug?

§ £ b3
ké+s ‘'yawn's



Chart of the symbols used to represent
the 3 kinds of 7 and Xk sounds in Eastern Pomo

p sounds Xk sounds

WITH PUFF OF AIR ph kh
(AS IN ENGLISH) .

Ex: ph8 !'feces' Ex: k"8 'spider’
WITEQUT PUFF OF AIR P k
(AS IN FRENCH, OR .
IN ENGLISH AFTER s8) Ex: packa? 'cow! Ex: k& ‘house'’

3 I}
POPPED P k
s - : £
Ex: pa°la° 'slug' X3 ka°s ‘vawn'

The six t sounds can be divided into two groups oI fthree
sounds each, depending on whether the tongue touches the lower
part of the teeth in meking them, or the ridge cf gux just above
¢ne tzeth (as most English speakers do in pronouncing sn knglisna £l)e

m

Those Eastern Pomo t sounds made by touching ths ridge of gum just
above the teeth are represented by the letter f with & small dot
under it: ¢, while those made by touching the lower part of the
teeth are represented by = plain letter t. The Eastern Pomo &t
sound most like an English t 15 written gh, as in @hér 'rottent.

There is another Eastern Poxc I which sounds almost the same
to English speskers, written LE, as in tM'm 'to be lacking?®,

th n

ox 'now'. iﬁ differs from £ ouly in one small detail: the
tongue touwches the lower part of the testh in 22, but it touches

the gum above the teeth in §h. Ths plain lettsrs f aud t withoutv



the little raised n represent Easterm Pomo soundsc pronsunced

without a following purf of aire.

gume’,

Ths letter 3,

as in tiul 'teg, a

represents & sound very cuch like the French sound &,

that is, the tongue touches the lower part of the teeth and there

ig no following puff of eir.

whicn can't

The letter ¢, as in vk~

R 'something

be helped!, represents a sound which again differs

from 5 only in terms cf the position of the tongue.

The
H .8
D end kL,

H
letter t
2

fpequently scund fpopped” to English spesakers.

8
lztters % and t represent glcttelized gounds which, like

The

represents a "popped* sound in which the tongue tcuches
j2 22

L]
the gum ridge above the teeth, as in yir ‘briar, thorn', whils

’ .
the lo4ter  represents a sound in which the tongue touches ihe

-4
k, as in td 'brains':

Chart of the symbcls used to represent
the 6 kinds of t sourds in Eastern Fomo

WITH TONGUE AS
IN ENGLISE

WITH TONGUE TOUCHING
TEETH AS IN FRENCH

WITE PUFF
OF AIR

WITHOUT PUFF
OF AIR

POPPED

h

t = English t

in fop

Ex: t“ér 'rotven’

English 1,
in step

Bx: t8yk? 'something

[ Yo d

Ex: %ir 'thorn, briar’

which_cgn't_bs helpedf _

t = French £ in

tete ‘head’

Ex: tul ‘tag, a game’

T ___________
t

8
Ex: t6 !'brains!

“a



Somne English capital lstters have Leen used o reprecent
another type of Easterm Pomo scund. LEasterm Pome has TwWo Eincge
of w, 7, B, &, and 1 Sounds -- ocne like the Fnglish sounds normally
reoresented by these letters, in which one can reel tne Adam's
apple moving or vibrasing, and the other which socunds ilke a "breathy "’

ne

o

or whispered version of the first type, in which one can't rzel
Adain's apple moving. This last type of sound is representcd in the
word 1ist by capital letters: W, Y, M, N, Li Some speakers of

Fnglish use & sound similar o the Eastern Pomo sounds represented

by W and £ in the words which (when pronounced differently rrom

Chart of the symbols used to represent
the 2 kinds of w, y, m, n, and 1 in castern Pomo

WITH VIBRATION WITHOUT VIBRATION
{(ADAM'S APPLE MOVING (ADAN 'S APPLE nOT mOVILG)
w = IEnglisn w in witch q =

Englissh wh in wnich
(when proacuncss 2
]

e em mm oo o o S e bowe Cmen  Amm mmoe e mwen e G e Guad e wmi G ene e daem e e emem e s S ve e e

y = English ¥y and in you Y = English n as ia hue

(when pronounced differ-
entiy from yeou and wng)

m = English m in ge M somewhat like combining
English sounds um

n = English pn in no N somewnat like combiniag
English scunds pn

1 = English 1 in low = L somcwhat like combining

Englisnh sounds hl




The letters x, ¢ and g, vhich represent Englich sounds that
are also spelled with other letfters, have been used to represent
Fastern Pomo sounds which are unlike any used in speaking kEnglish.
Specifically:

The letter X in English represents the sound of z at the
beginming of words, as in xylophone, but represents the sequence
of sounds ks at the ends of words and sometimes in the middle of
worée, or the sequence of sounds in the middle of words like gzact
or luxury. 1In this word list it is used to represent ancther
Zastern Fome sound that does not exist in English, but does exist
in German where it is spelled ¢h, as in German ach 'alas'. For
exanple: x& ‘water’'.

The letter ¢ in English represents the sound of k¥ in garc,
mat the sound of s in city. In this word list it is modified
by the little raised h and ’(just as p, k, and the twec kinds cf &
are) and is used to represent three kinds of sounds. The symbcl

h .
¢ vepresents a sound rather like that represented by

(¥

£3 in
English, as in hats. ror exemple: ché’kaya ito run away', (The
little raised h, of course, signals that ol is pronounced with a
small puff of air at the end, as p, %, and k are when they cccur
at the veginning of words in English.)

The plain letter g, without the raised h,is used to repressnt
a similer sound, which is pronounced without this puff of air, as
if one were fo pronounce English £s with a French accent. The
nearest Znglish approximanion to this sounds 1s spellied 4s as in

- 8
neads. For example: cé<r 'clean'. The symbtol ¢ represents &

a » e -
"nopped® tg sound. For example: c¢&lka 'te refuse, oo saY note



i

Three more rather similar sounds are represented by the

n ?

symbol 5, modified by the little raised and . The symbol

sh represents a sound very much like the English scund which is

spelled 2k as in ghurgh, pronowiced with a little puff of air

at the end. For exemple: Ehéy 'a variety of fish, sometimes

<=
o

%, without the raised »,

called shiners (2)'s The plain letter

s used to reprassent a similar sound which is pronounced without

[

this wuflf of air., as if one were to pronounce kEnglish ch with a
French accent. The nearest English sound i3 represented by the
ietter j, the ccmbination of letters dgz, or sometimes, the letter g

slone, as in judgze or gym. For example: dus 552 'point'. The
symuol % represents a "popped" gh sound. For example: Ea*%ék»xa'lg
Tork's,

The letter g in English is always followed by the letter u
and represents the sound of ¥ as in guick (phonetically: Kaik)s
In this word list it is modified by the raised ’and used to
represent two sounds which resemble a X to English speakers, but
are actuvally distinguished rrom X sounds by Eastern Pomo speakzrs.
The plain letter g is used to represent a sound very much like the
r of French speakers in Faris in pronouncing a word like Mapie.
For example: q& 'navel, umbilical cord'. The symbol é represents
a *popped” or glottalized g and some English speskers may use it
in imitating & bullfrog's call. An Eastern Pomo example is
&é& ‘neck‘...

The symbol S is used to represent an Eastern Pomo sound very
much }Xike the English sound wWritten sh in ghoe. For example: 51

‘name',



The symbol ? (a question mark without a dot) is used to
represent o sound that occurs in different places in different
varieties of Engliish, but all English speakers cseem to have it
between the first and second syilable of the negative Gh-uh { ?Gh?uh)
(as distinguished from tvhe affirmative uh-hih). For example:
ma°?8y ‘food'.

In Eastern Pcmo, it makes a difference in meaning if cne
pronounces & vowel fast and rather clipped or slowly and drawn
out. Vowele which are pronounced fast and clipped are celled
Kshort" by linguists and are written with one of the five vowel
symbois i, e, 8, 0, ue Vowels which are drawn out and proncunced
slowly are called ®long"* by linguists and written with a vowel
symool followed by a raised dot *° : 1i°, e°, a°, o°, u° . Thus,

in. Fastern Fomo, k& means 'house', but ké° means for one persoun

2]

to

¥

-it'; m8 means 'you, singular', but mé°c means ‘you, plural'y
x6y means 'sore', while kd°y means ‘'to grow'; di°l% means 'fore-
nead’, while di°léc means 'middle’; kNiy means 'not', while
By means ‘'another’.

It also makes & difference in meaning {(as it does in
English) which syllable is the loudest. The loudest syliable is
marled by an acute accent, ~, over the vowel. Thus in English
présent (the noun), the first syllable is the loudest, while in
presént (the verb), the second cyllable is the loudest. In
Eastern Pomo'qé°éa meens 'grandmother {(mother's mother)' while

h

§ Fl & s - &
ga°cé means 'grass or hay'p ké+vya means ‘afterwards' while kacya

means ‘head'.



72

A compound word is writtcen with its component carts
separated by & hyphen Tor cthe reader's ease. Mhen two words
are ccmbined into a compound, the stress of cne of these words
will be minimized in favor of the prominence c¢i the stress of
the sther word°' A stress minimized in a ccapound is written
;ith a circumflex " over the word, as in %i'di-XQ "spine’,
literally: 'back-bone'.

A hyphen is also used before a ferm to indicate that &
prefiz always must occur with that form.

The {ollowing abbreviations are used in the word list:

SG = singular
PL = plureal
< Sp. = derived from Spanish (Eastern Pomo

has e number of loan words from
Spenish; a few examnples are given

in parenthesesg)
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4 THAT
K41 TONCUE
~avie HUSTAND

Top OF

t—"i
(3|
[OD]

nzehy THIGH,

OAK

“aekaws  PIG WOODPECKER

ra<kil  LONG/TALL {sg.) see
a0ls

vmei:dr ROUND TULE

rackfge  WILLOW

!CU
2L0O0OD
CHEEES

TC BUY

2
na+%4t  TO LIE (TELL FALSEHOOD)

1Ta

bact ana

[

‘mg  bactl{na‘ma WIDE

~hi-tile FATHER'S FATHER

FATHER'S COLDER BROTHER (0O
(requires possessive prefix)
See also méctile

See ;hiya

HER'S)

hiedd ¢i-¥é FPUZIC HalR,
z - v —
hisdédme + CREEY, RIVER

bisdix TO ~IVE
See also di°ca-, s
bi<k{igiki+ TOJ SEW

)
] z . -
bi*kdéw TITTER, STRONG,

bi<la FISH WORM
bi*nék® T2 TEROW (ROUN

MORE THAI

IS
AT~
IS
il

D CEIL

(distribucive)

also di* "4l
. ”) . )1
hi*pdt HORT (sg.) pl: bi‘pota
a2 \ .3 .
also bhi-c®gut, hu’uc, tuthus
hieqalk® TO TASTE
A ~rra > ~
hi*qdbi-qbw SIIALLPCY, MEASLES
) 5
also tac°pfo
y L0 . ;L0
bi*aqit SHORT (sg.) pl: bicquta
’r’ N zs" N T A
also bi®ndt, »Hu?ic, bu*hus

A

(O

\

W
[

@]
1
D

97
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ON ThHE HAND)

N - A T AL .
ndehax-kacwkl UKIAH, PINOLETOWN

néel  TOWARD WEST

]
(0]
¢
(@2
O\

LD
, .
ho<?6  ELE

4

Foe7d-ni*8

D>
=]

LK

no- % TO HUNT

see also du-dil
J IQ’I
Ly 73% SHORT (sg.) pl: bu®uca (see
),) .. )’) .
also bti<pdt, ti*qgut, tuchus)
bi® POTATO

bi*eike OLD, OLD MAN (sg.)
bﬁéiya
busdd ACORN

Bijc-duslse? SWEET POTATO

ca°*hdt

buchid SHMALL, TINY {sg.) pl: rPu<ni

3 ) ) ) U
see 2lso bi°pot, ci*qgut, tuuc
burkll PACK RASKET (CLC2ST WEATE)
bucraqal REAR
bi°ru? DONKEY (<Sp. 'burro')
bu-ta  KNOLL
ca*ndv THICK (sg.) pl: ca'nava
ca*r CLEAN
h” 3 [alasanl
cilapkic T0 5TE
chd-wuhue TO GO AWAY (sg.) ol

chi*k3-g48+»i DROUND TWINED "ASKXET

WEET see
chti e Méw

cho*?4v URINE  see also Cfo* ?dy

¢4+ TO "REAK OTFFROM TWISTING see

) )
also sucagatki-
] 3 ,
ca*bdca*b8k? GREEN

b

PROPERTY,

3 ’

¢ae DIRTY (sg.) pl: césca

SELCONGINGS OF VALUL



3
! s ™ r —~ b ibunias) TN T4 yr—
cacdi SIX cdew PACK TASEET (OPEN WEATZ)
a )
cavdde  QCCIPUT cu*hana TASKET WILLOW
’ . I ATYT AT T ’ T 32 T A AT TTTY
a*kicackaw ORIOLE cucLi TLACKZIZ

! h/-\ ~ADA ) 3 ” ’ ” QITAITTT T
ca<kil GRASS See 21so0 ga*csa, cu*qial SHEOULDER

$ h,.‘ ’ e e 2 T

cespriL cu*wa Ri
? z’ ]hf\1k = x4 -
caclkitécaxtek? BLUE cikote” ROPC
! ’ ~r ’
cdematl  FLY ci-Me TUR
? ’ ~ “x 4 ~ P
ca*ptil  GRASS, TYPE OF CLOVER (hi*d4) Bieié DPURIC HAIZ, TEMALI'S

3 b ¢ h. s o4 K e MM A DIIRTN LATR CTAT T
Sece also ca°kil, qacca (74v) ?i-M& PURIC KAIR, JALL'S

’ T, . ; s s, a2 P - T
cacpi-1 ALLARD {archaic) (™%y) Ci+’é EVELASH
) ~
casr PLUZJAY ciewa? G0AT
7 . vy s . -y
casv sé*vi ONE-STICK BASKET ¢hié«  TWHERL
3

¥ b ? ~ ’ ey - T
cicik®8p ELACKBERRY hgewa VHERE TROIN
’ v -~ ) ~ Id T

cikt  RIPE g¢hien WEAT/HOU

? ey VLII rIToNT
cieda OKIN ¢l ‘nav WHEN

}.'.\ ) , a ATIT T : Vbl‘ o - rw*r'Y
ei*kdmal SEAGULL clRien®isz Y

- ’ ? . i~ WA AT T vl h TR
ci*li*ci*liw WEASEL ad{elNak?  HOVW MUCH
) \

ci-pdik? TO BLISTER dhien{dh  DODRAT
ci-r®i IMUSH OAK ACORN thoe?4y URINE  See also cPo* 76w

3 2
ci*gdrn DELICIOUS, GCOD, SWEET (sg.) déd WOLMAN see ga‘ra-va

~“

t«d

- . ’ . L] - ’, P . 7
See also chi<khéchi<kPe, goeaiy (kd*vena®?) da HEN

)

o}

¢itéwtow ROBIN ddday ROAD (PAT!

.

“{-wi% 3ZLACK 3ASKET ROOT ddmal DAY

’ ‘ ’ T s

ci*va BIRD - daqara LD WOMAN  See micqacthora
L]

’ L) 4 a AT T NI [ AT .)

ci*y3-ma°némane CHICKEN HAWX dit WITE

.



? 4 -
dédxac GIRL (see also qga°racya-

A 4 <«
q&°wikh, ddvawal, macyawala)

(wex) dfxac  DAUGHTER, GRAND-

DAUGHTER  see also qacwé1lit,

§ 1] H
n{ka, qé<c, mér°c

» .1.h

daxalik’ CHIEF (FEHMALE) gee

sleo  kAcxalikd

diyewel YOUNG LADY see dixac,

néeyawala, aa'ré‘ya-qa‘wikh
dacihig. TO CATCH, TO COFULATE

(POLITE FORM) see slso mn&*?a-°

da’&5y TO BEND OVER ANWD FICK UP

OBJECTS TO PUT IN CONTAINER

see also du°xza-
daké+  WHEEL
da°lé PARCHING BASKET
dae*1ém  WILDCAT
da*m&, dacmamo- ARMPIT
dga*nd MOUNTAIN, HILL
da°nd- 1l UPSTREAM
de*pdda*poc)l  TO CRAWL
da°gél 70 WIPE
da°qér DIFFICULT, HARD
dacqdém  TO HIDE (CONCEAL)

da°qbén  PESTLE

da*qdy  MOURNING
da*so°l TO WASE
déex ELDER SISTER (OWN)

7

-de°x ELDER SISTER (OTHER'S)

(requires possessive prefix)
Gi*k&ydick8y  ELDERBERRY
diekGbu-ht  TULE DUCK
di-khad. 70 GO (PL)
d1°x1&.  TO HIT (WITH OBJECT)
di°1é FOREHEAD

SPEAKER'S SON-IN-LAK

w et

diembe
see also ~kéy
di*nddienélgqas  TO THINL
@i°qd* . TO GIVE ONE THING
see also bi-dix,
(mae?8y) di*qd k!  FEAST
dieqd*x  TO PORGET
dicgder TO SCRAPE (RCOTS, HIDES)

see also di°&§'ski°

di-qéer-xa*18  BAZOR
di-chcskic  TO SCRAPE, SCRATCH
@i*tg°1 TO MEET UNEXPECTEDLY

(x8) di-tfk TO DRIP (OF WATER)

ai-thd.  LARGER BASS {TISH)

di*?861  TO THROW ROUND OBJECT ONCz
see also bi-nék?

aék?  TO GRIND

déminko?  SUNDAY (< Sp. ‘domingc')

do*l  FCUR

'déolazay EIGHTY

dueddl TO BRING ALONG, TO HUNT

see also boe ?§°



E R4

auckinafa  SALMON
duela?duclaw  MOSQUITO

‘ @ .y
dutgdl TO FINISH see té-laa

o &‘ R
aue thE1-dus b2k TO

MOON {(Literally:

ducwélia DURING THE NIGHT/EVENING

QuewseNalil IN THE NORNING

df+vac  YOUNGER EROTHER, YOUKGER
3ISTER
cusxde  TO GATHER FROM PLANT

$ [
see also da°*koy

dueyfs TO COUNT/TEACH

néddagal TEN see also ?éﬁ
hadagainascA+di  SIXTEEN
nddaqalna+dd*l  FOURTEEN
nddagalna-kMilaxo&h  SEVENTEEN
hidagalna+kdli  ELEVEN
hédagslnalésma FIFTEEN (see

also xb°mkamar)
hidagalna- sdm

NINE (see hidaqalBom)
nédsqalnasxok! TWELVE

hédaqalna~x6kado-1 EIGHTEEN

nddagalna+xd+mka  THIRTEEN

nédagaldom NINE see also
h&dagalna*§om

harik SPEAKER'S FATHER  see

~-me° ?8

NIKETEEN (see nd-3om),

- < 2 -~ -
harika SON, FATHER

hawon”  SO0AP
hdy  WHAT? (if one didn't hear)
hdyu  DOG
ha I, wi ME, wax MY,

wiba FOR iz, wikal TO HE,

@

wiMak WITH ME

~hée BROTHER~-IN-LAW, WIFE®S. bROTHER

SISTER=IN-~LAW, WIFE'S SISTER (QTHER'S)

See mac°héa-
h&d-€i?  &X
héel FLAT TULE
hd+1i  PEPPERWOOD NUT WITE SKIK
hdey  GRAFPES
hé-¢c TO LOOX see also kaer
hintil?  INDIAXN
hintil?-Zu-kdy  BOW
hishaya MEN see also kA&+ko
hi*Wol?  BHANS
hoé°1a? SACK see also
késtsla®
niraco?  DRUKNK
k8  HOUSE
¥4k TO RUN (SG)
kémisa? SHEIRT (< Sp. 'camisa’)
k&potn?  COAT
képkis  TC JUMP
kéreats®  AUTOMOBRILE, WAGON  ses
also x8y-kiewd+l
. kBwz? HORSE  see also kéwsyu?

ma* sé~ho°1a?,



wawayeru® COWBOY (< Sp, ‘cavallerc’)

A
See also  packa?-qa°wWi®
Lawayu? HORSE  See also Kawa?
kéyu UP
kdyuwa  ABOVE
- m m — T hﬂ
k3e TO SIT (5G) 3ee also na°pro°

~k&¢« VWOTHER'S FATHER (OTHER'S)
(requires possessive prefix)
SPEAKZR'S MOTHER'S FATHER

ka*ddkl  TO CUT WITH XKNIFE

keraik®  T0 HUN {PL) See also
Ak

kdek"  NAN  3ee also hi-baya

(Ka-yeena®) wa-xl'  ROOSTER

xa°1§  BEE

(xa) ka°Num TO FLOW (OF WATER)

kashu°l TO TALK

ké*r TO SEE See also hée e

hi+wk®  PERSCN, PEOPLE

ic& wkl-mue gA1 - CORPSE

kdevalik!? CHIEF (MALE)
déxalixh

ka-y COUNTRY, LAND, GROUND

k8:<y-t45  CLEARING, BARE PLACE
k8- y-xéwakdx  SPRING (SEASON)

ka*yeena?  CHICKEN

kid°ye*na® 34  HEN
k&<ye na? k&+ kD R003TER

kéx ”ATPER'S YOUNGzR BROTHER

QW)

-k&x PFATHER'S YOUNGERZ BROTHER (OTHEH!'S
SON=IN-LAW (OTHER'S)
(reguires possessive
See 130 di'm6°£

keerée FRONT OF LOWER

k§e EEAD LOUSE

ki*hik?  WOERK

xi*hikP-ad°1  THURSDAY

ki*hikP-18ema  FRIDAY

%ihikP-xdch  TUESDAY

7 ~ § 1y e 4
kiehfklexOnka VEDNESDAY

ki°ndl ' CROWN OF HEAD

k£+8 TO TYINE, i.e., TO WEAVE
BASKETS See slso kli-uie

kiey&e  WHO

kO0stala? SACK See also hé°la?,

ma- §8ho°1a?

kGkh LONG CBJECT TO EE DPIRPENDICULAZ

TO A PLANE OF REFERENCE.

k§+ge?  PIC
ke tMi-xac18+  DIGGER PINE
k8t  BROTHER~IN-LAW, SISTER!'S

8

HUSBAND (C@N)

wké'% BROTHER~IN-LAW, SISTER'S

L]

HUSBAND (OTHER'S) (requires
pessessive prefix)
TO SHOCT

AND HIT See also 8émk

SPOON {< Sp.'cuchara')
. (=< Sp. fcuchillo!)

See nawana?



~ e T A
.'.O Eliidag ..“L/

Kurdi’ TO BRINC {SG)

N .
S S 0 3 AT ERTRY T
kiurpiie i T0 CORE [HERE) {PL)
7 ot 3 ) Ealal 23 ST ey [
Kurunu« O COME (HERZ) (5G)

o D S ATIRT e
kue tionkue vun GROUSH (%)

kueniil TOWARD NORBRTH

ke hala HORTH
s nlilabex~-kAe wkh

MENDOCING COUNTY

70 EAT  See also aqac°wéel

lrya o b -
ST U

g BUZZARD

KLk

ku*lAw  ANTLER

Q.

ku*léegki> SHOCTHED

kuend  UPPER CHEST
o - A . A
yucntila-gas qdybax-k&: wkh

NMIDDLETOWN PEOPLE

kueni-la COYOTE, MEAN

kue5{+-xa<be MORTAR

(si*m*) ku-té°m TO SLEEP (PL)

khd  SPIDER

khg.  TO CONTAIN A MASS, QUANTITY
OR NUMBER IN THE MOST APPROPRIATE
CONTAINER/ENCLOSURE FOR THE GIVEN
MATERILL, i.e., food in dish,
sheep in corral, coffee in cup

klla<L81 LIVER

kNgerd  WINDPIPE

Qo
¥laewsds  MALE OR FEMALE GENITALS
kBaeyd  HEAD

kBENe CRAZY

wlee?8.  SALT

kP{lgas  TO HANG (DOWN) {35G)
See also phuesayk
kh{i2wa+  ONE TO FIGHT

kliepdel  TO CAREY ON RACK (PL)
See also kiiedf-l

iy epfie  TO COIL, WEAVE (BASKETS)
See also  ki-?

FEATHER BELT

ke uioqal

kNiegfel  T0 CAREY ON BACK (33)

kg1 womi
khi1ax03!  SEVEY
khﬁlmanﬁe
kPgy

khﬁya

I'M AFRAID, FEAR
NOT

DON'T HAVE

kyi  DOM'T WANT TO
kMuewdy  TO LAUGH
kdli ONE

kélisento?  HUNDRED

HIDE (CF ANINMAL)

x.

fo

o
U« M

{1519

()

W -
ju]
L

81  DRY (SG)

z" -
o}

e
fot
Oe
Gk
fo

DRY (PL)
TAWN



) POND

.
(1339
N
w»
[l
4s14

-
kaswéw  TOAD
4.1 TO BRING (LONG ORJECT OR
CONTAINER) ALONG
feepéesap SUGAR, SUGAR PINE
See zlso sﬁ'kafa7
kiw  COOL
ki-af  BACK
ki-df-a1-kQt!  VERTEBRAR
ki-af-Ya SPINE
ki-yhe FISH HAWK

6 EGG, BELLY

o

%o-hdy MOUNTAIN QUAIL
kii*s  BABY
kiies qaswi*+ TO GIVE BIRTH
kushém WHITE BASKET ROOT

(7Gy) kuewi+ EYEBROW

laba*bo  NOSE

lame°ss? TABLE (< Sp. 'la mesa')
14mi  GOPHER

14  SUN

la*q5 COAST WASHINGTCK CLAM

18s  SNOT
1éx  SALIVA See also qa'56°1
18°82? MILK OF COWS
lé°ma FIVE

1{xN1ixP  PLICKER (BIRD)

1fla PAR, AT A DISTANCE

2/

1i-bhae WHISTLE, OF BONE

14°83y  BLACK OAK ACORN
186¢  LIGHTNING
16°t GREEN ERUSH

8 TYPE OF OAK

:;q'-a

lue

lueqéw?gaw  OLD WORD FOR LEER

L&l GOOSE

Lfskaek  THUNDER (archaic)
See also qa°limatdw?taw,
qa'lima§6w7§ow

ma& YOU (SG) See alsc: ni  YOU

(CBJECT), miebax  YOURS,

m{eNal TO YOU, wmf-lak WITH
YOU, mfeba FOR YOU
mdthi  DOE

mé&yba  FOR YOU (PL)

See also mac

méybax  YOUR3 (PL)
méyMak WITH YOU (PL)
méyNai TO YOU (PL)

m&*  YOU (PL) See also: mé*1l YOU
(CBJECT), méaybax YOURS,
méyNal TO YOU, mAyMak WITH YOU,
madyba FOR YOU

~ma° FATHER'S VMOTHER (OTHER'3)
(requires possessive prefix)
See also mécc

mae bde TO SWELL (UP)



naccfkiri  HOOT OWL

méee  FATHER'S HOTHER (OWN),
GRANDDAUGHTER (AS ADDRESS
TERM) See also ~-mée
nash&*  BROTHER-IN-LAW, WIFE'S
BROTHER (OWN), SISTER-IN-LAW,
WIFE'S SISTER (QWN)

See algo =hac°

maeki*fw  COTTONTAIL
ma<k§  CRANE
ma*l  YOU (PL} (OBJECT) See mé-

ma*l2x  TROUT

masldmma*10w  BLACK WIILLOW

maelds TO BAKE
maeLAk! TO EUBN (INANIMATE
SUBJECT) See also  Bactée,

3ac18tmas, phacbék®
maendkl  PAY
ma°qédr BBROTHER-IN-LAW, HUSBAND'S
BROTHER; SISTER-IN-LAW,

HUSBAND'S SISTER
mé‘qa@hora OLD WOMEN See dagara
(ma°?8y) maerde  HUNGRY
(Literally: ' FOOD WANT)
(24) maerde  THIRSTY

(Literally: WATER WANT)

A3

mae°sa°'n WHITE MAN

massi*t SCREECH OWL

‘o ;
ma*£ahGela? SACK See also

hé°1a?, késtala?
ma*E4~xAybax-kaswk?  20UND VALLEY
PECPLE

FATHER-IN-LAW

ma° 84° (OWN),

MOTHER-IN~-LAW (OWN)
See alsoc  -B&°

mast&e  PANCREAS (?)

né-bile FATHEZ'S FATHER (OWN),

FATHER'S OLDER BROTHER

See alsc -DbActile

ma’%élqa TO ROAST

ma‘?ﬁ' DOCTOR See also

qo* ?8-kisyA+1-kA«wkl

mastde  PENIS

maexadr TO CRY

mé°yawala  YOUNG LADIES  See
also déyawal, déxaa,
aa'ré°ya-qa'wikh

macyde DOVE

me°Y8k  ASTHMA

ma*?88 TO HATE

ma°?8y  FOOD

mae?8y dicqéek®  FEAST



ma® ? &y mae° ra-° HUNGRY
FOOD WANT)
mas ?8y~8icwéya  FRUIT

na*?4*  TO COPULATE
See also  dac*k1ge
né  THIS

mér TO LIE DOWN (SG)
See also phi'yém
(si°mé¢) wér  TO SLEEP {SG)
méx ELDER BROTEER (OQWN)
-méx ELDER BROTHER (CTHER'S)
(reéuires posegzseive prefix)
-mnee ?g FATHER (OTHER'S)
{requires possessive prefix)
See also  hérik
me*?81  TO KNOW
mf T0U (SG) (OBJECT)
See alsc m&
miy SISTER-IN~LAW, EROTHER'S
WIFE (QWN)
-miy SISTER-IN-LAW, BROTHER'S
WIFE (OTHEES)
(requires possessive prefix)
Sea also amiy
mf-bva FOR YOU (SG)
See also mé

mf-bax YOURS (SG)

(Literelly:

- mi°RBEe

mi°&Z  POUNDING BASKET

miecéqaray FROG
R 2
mieMak WITH YOU (SG)
‘See also @&
mi'mﬁkh TO SMELL (PL)
mi-Nal TO YOU (SG)

See also m&

mfepal HIM

Sce also mf'i
mi'pipa TOR HIM
m{*pibax HIS
mfepiMak WITH HIN
mi+spiNal TO HIM
nf.p HE

See also: mf{epal

mf° piba FOR HIHN,
mfepiMak WITH HIN,

TO HIM
mi-ral HEE

See also mi'§
mieriba FOR HER
mferibax  HERS
mf+riMak WITH HER
mf-riNal TO HER

mi*sd-k!' RIB
TO SMELL (SG)

HIM,
mi-pibax HIS.

mf-piNal



(bae nis) mi-%é-nke  TO STINK
(Literally: THAT SHELLS BAD)
mi°% SHE
See also: mirral  HER,

mferiba FOR HER, mieribax

?
ERS, mi-riMsk WITH HER,

ja ol

mieriNal TO HER

FRONT OF THE NECK, THEOAT

=2
Or
o
::—g-
O
G
(o]
-‘—’-b

M0USE, BIGGER THAN A
HOUSE RAT
RABBIT

mu*dél DEAD/TO DIE

{k&aewk"™) muedadl CORPSE
mu*kéd  GRAIN

muck8  SWEAT
mu°1fy  SMALL GROUND SQUIRREL
muesd  HAIR

mu-E4q  BLACK

must4ewinal SUMMER

Marak]  DANCE HOUSE, SWEATHOUSE
MAriy&p POISON OAK
M&e  SHORE

nawaha? POCKET KNIFE

24

-4 }1 A Lt vy : -
ndwikM-laewk CACHE CREEX

PECFLE

ndscasdi  SIXTEEN
nfedocl  FOURTIEN
néa°rfdaqgal THIKTY
nd-xbulexs8?  SEVENTEEN
né+k&1i  ELEVEN

nasplg-  TC SIT (PL)

née8cm  NINETEEN
na*W&  SHYPOKE (TYPE OF CRANE)

nd>x0681:  TWELVE

née*xckado°l EIGHTEEN
[}
nac*xo° mka THIRTEEN

nfl  MOTHER (OWN)
See alsgo «pbé

nfka  DAUGHTER (vocative)
See also qa*wéii%,
(wax) déxac

nfs  BAD (3G)

nfsa  BAD (PL)

(bée) nis mi-E&enke TO STINK
(Literally: TO SMELL EAD)

né  ASHES

ndnok?  GRAY

ndeth  GRav

nuspRér  SKUNK

nueWakh  FAWN



péntnlo7 THOUSERS
See also  Ba*kPB-kéwuhu
panyonr? SPANIARD, MEXICAL

pasal? VISIT (<Sp. 'masar‘)
pA*kn? CCW
pé’ka°«qa°w§' COWBOY ( <
Sp. ‘caballero')

See alsc  kAwayeru”
pA*pel? FAPER
pélesuk?  PRISONER

péeso? MONEY

Ay
pée it

THIN (SG)

s8.1"a  THIN (PL)

phl  STRAIGKT, TRUE (OF WORDS)

p*§  CAT

pha  FECES

pha-bék  TO BURN (ANIKATE
See also:

a°, ma+ Lak"

ed-

5+, Sa<18tm
TO PIERCE (WITH GIG)
plla- séxki-

pha'Wé‘th

TO HIT (WITH FIST)
T0 SCORCH (AS OF FOOD)
ér FART
BODY LOUSE
51 -p&ek TO SPLIT (REPEATEDLY)

See pli-dak?

phi°5hﬁ§hudﬁ PEARS (Mission
dialect)

h, . e h

pt1-a8k® 1O SPLIT (ONCE)

See phi'bé‘kh

pPge1 PO CAnBY IN AHNMS (SG)
m0 CARRY IN ABMS {PL)
pliet{s  IT'S DARK
phyietéw  WRITE
pM{ tém  TO LIE DOWN (PL)
See ulso mé r

phi'yﬁn

SEA LION
phge1  MAGNESITE BEAD

het GENUINE

pMak  REAL, THUE,

phﬁy FAT

pusbdel  TO FLY (PL)
See.phu°df‘l

plusdfc  TO STEAL

oflyedfer  TO FLY (SG)

See phu'bé°l
(x8)-pfus10i*E  WHITE ASH ON EdBhiu
a 8

P u°sayk TO HANG (DOWi, (PLURKAL

DISTRIBUTIVE)

See also khilqa°

phu°§e'nﬁ
pueBuel

TO BREATHE
TO BLOW (WITH MOUTH)

PPuctge7wes  SEMEN

28y ey

See also
pft  FULL
See also qu°l&B

¢, h

pbk TO SMOKE (TOBACCO)

gé~diemee TO GAMBLE  (diemae
TO HOLD WITH ONE HAND)

q&kP  RIGHT (HAND)



- 2 - -
qél, qaleyox, qall HENSES

-qar BROTHER=~IN=-IAW, HUSBAND'S

BROTHER; SISTER-IN-LAY,
HUSBAND'S SISTER (OTHER'S)
qéfalap  COTTONWOOD TREE

(x&*) qé° TO SWIM

(requires possessive prefix)
P
See also ga°c
2

g&*balap WHITE OAK TREE

-~ ¢ ho & Ab

See also ga° k ul, ga-bayad
g4+ TayAp  WHITE OAK TREE

? oo ” ]
See also qa'kﬂul, ga-balap

qa'békh TO SCRATCH (WITH CLAWS,

LIKE A DOG)
qa*bhde FILLED
hgy  cowp

MOTHER'S MOTHER (OQWN),
GRANDDAUGHTER (AS ADDRESS
TERM) See also ~qa°
.qa*cd  GRASS, HAY
See also &a*ﬁ?l, éa'phil

garcili  BICE

®s

qa‘éé'l SALIVA See also 1
qé'laﬁ ASH

ga°ld®  ANKLE @
gqa*1{  SKY

qa*1fc  CALF OF LEG

ga*1{1  UPHILL

qa*lﬁma;éw?yzwfﬂ gac1Inatdv?tow
THUNDEER  See also Liakasx!

aqa*1ig81%gal  WHIFP SNAKE

qar1lf{-mi*dik??  MONDAY

qac1l  ELDEEBERRY 7REE

qa+ Litur ek SHAKE

ga°né- TC BITE

qa°qd  VALLEY, MEADCW

qa-qb¢  WILDERNESS, AHEA OUTSIDEL
HUKAN COMMUNITIES WHICH SHOULD
ONLY BE EHTERED WITH APFROPRIATE
RITUALS OF PREPARATION

qacqd*bax-?8°m  ANIMAL (Literally:
TEING OF THE WILD)

qa‘&éw FOX

qa*qén  WRIST

qéA°soy  SEED

gacwh*l  TO EAT BY CHEWING
See ku°nur

qa'wé°li§ SON, hérika {vocative),
wax qac°vie MY SON

qasweeli} DAUGHTER, nfks {vocasive
wax déxac MY DAUGHTER

qacwikl  ROYS

gacwi{e  BOY (SG), CHILD
wax qa°wie  SON, GRANDSCN
See also qa°w§°liﬁ, nérika

{kiies) qeewie TO GIVE BIRTH



qa-yés  MANZANITA TREE qacréeya iOMEH See also  4a

qp-af  OTTER Gacrdcya-gacwak?  GIRLS

g6  NAVEL, UMBILICAL CORD See  dhxac, ddyawal,

qdy  SWAN mésyawala

g6 %  WhOOPING COUGH qast+  OLD (WORN)

qéla  LONG/TALL (PL) qaswis  CHIN, JAW
See barkil qa*yd'n  DUCK

qé'm  UPPER LEG BONE qeddqedfk®  RED

qo*mb5  BEETS qé+q LOON

qu'l DRIED COOXED FISH 46y  BACK OF NECK, NAPE

qu-13% FULL See also  pit 46+  TO DRINK

qu“1é~na'ph8—k§'wkh MISSION ao'diy GOOD (SG) a0°dfya (BL)Y,
PEOPLE ({(Literally: WATER LILYI- RIGHT, CORRECT, ATTRACTIVE
VILLAGE~FEOPLE) See also ¢i*qdm

qu-mir  SQUIRREL 4o*?5  POISON

qu-551  THREE-CORNER TULE qo*?8-ki-yAr1-kA-wk?®  DOCTCR

wB{1i-Bi-vd YELLOW  (Literally:  (Literally: POISON-DOING HAN)
LARK BODY) See slso  ma°tl*

441 TO PINISH (DOING SOMETHING)  quesd  ELBOW
(requires instrumental prefix) au'tﬁl KNEE

g4s TO PINISH BASKET pfk?  CLAW, FINGERNAIL

aétaﬁis SCORPION sépato®  SHOES

qask™i1  WHITE OAK ACORN sarmécy  HEART
Sae also Q£’bay&ﬁ, qé'bala§ sd°walu?  SATURDAY

oacifl  SICK sacwhAl?wal STELLAR JAY

gas 1Gy-kfeux?®  GHOST, SPIKIT sa*x&  TOBACCO

6 e W r w» T
qasrd-E&N  WOCDPECKER sa*x8lalfly  TREE SQUIRREL

2y



3

-
<™

gé-buedll LIVE 04K ACOEN giickara? SUCAR (< Sps. 'aztcar')

¢Smano?  WEEX See alsc f«:ea'ré*sa;)

(xaelé°) si°td  TREE HOES 8 rIsH
(WHITE STUFF, LIKE HISTLETOE) S4-ta'né  FISH BONE

si-afx®  T0 SuCK oUT 881 WING

si+dde WOMAN'S BREAST, BERAST MILX Téiuene  BEAD OF WASHINGTON CLAX

31°G6* ~x'a°yd NIPPLE ~ SHELL

sick™ic  SOAKED ACOEN HEAL 58y  EAGLE

si*16x ©0 GIVE ON MOBE THAN ONE ~3&°  PATHER~IN-LAW, MOTIEZ~IN~-LAW
OCCALSION See diegd-, siexée, (OTHER'S) (requires possessive
bicdix prefix) See also macgée

ci°1f  BUTTOCKS Sa*bse  CENTER POLE (IN DANCE HOUWSE)

si*mbe wuetsem ™0 SLEEP (PL) §a°éékh~xa'l§ FORK (Literally:

gionéc mér TO SLEEP (SG) SPEARING THING)

gi°piGs  JUNIPER BERRIES . Baedfm TO STICK {(ONCE) AND EOLD

si+pdel  TO XISS Zark§  LEG

sieqa-1x  TO SHOUT . Sa-k5-kéwunu  TROUSERS

gietdl TO LICK See also Dpéntalc?

( xay-x&°mka) si+461 3-STICK DASKET 3&+k  TO KILL

sie}Al  LEAP Tac1ép SIFTING BASKET

si-bl-phurtéx AUTUMN (Literally: %as1Stmas TO BURN IN SEVERAL PLACES
LEAVES-BLOW DOWYN) (ANIMATE SUBJECT) See ziso

siexée T0 GIVE phwbékh, ma°Lékh, Sae 3.;5°

sf°ya? SADDLE (< Sp. 'silla') (x4) Za°mé°  TO DIP (WATER)

gi-yhew TO SUCK UP Ba-mél  SUCKERPISH

s§6  CLOVER Zacqéex  QUATL

86+ 1tave”? SOLDIER (< Sp. 'soldedes') 8°qd»X-basbi-Y&  SPARROW HANWK
sbey  BREAD, ACOEN BREAD Savqé  GRASSHOPPER



*ri BASKET, DISHES
xéy-§a°§oLi,
sietol
ROUND TWINED
BASKET, WITH SIDES
ONE=-STICK BASKET

FOANM

TO EURN (SG) (ANIMATE
See Ea'lé§ma°,
olaepgicl,  masLiKD
BLACKFISH
Bacyée-wk TO PUSH ONE STICK
WITH AROTHER

S2¢ie  YOUNG HAN

g8-x  MOTHER'S YOUNGER SISTER (OWN)
~&é- MOTHER'S YOUNGER SISTER
{ OTHER'S)

%31  NAME
Si¢pd  3BODY
CARRCT

Ef-¢  RABBIT SKIN BLANKET

5i-ad, 5i-dfk PEARS (Upper Lake
dialect)

Ziemd~  EAR

Bioma-kPod8kPoddGw  BARN OWL

Si-wéy  NEW

Sieyd--bu°raqal  BLACK BEAR

§ém  TO SHOOT (CNCE)

6mic!  TO SHCOT (REPEATEDLY )

See also
§égnewabax-k& ukl*  HOPLAND PEOPLE
%owMic  DAUGHTER-IN-LAW (OWH)
See -76%

§6° EAST

35°bax-kaswk?® CACHE CREEX PEOFLZ
See also nawikP-i3ewkh
Bo°bdy  TO BLOOCHM

o
¥6-x'  TO HEAR

88°1  TOWARD EAST
B&et  LUNGS (2)

Buebiek?  FLOWER

BusMiy BOW (OF BOW & ARROW), GUN

(nintil?) BueMGy  BOW

(bi*8€) SEucMiy  RIFLE
‘ " -~ - - -— P
Sucqétki- TO BREAK COFF LY JERKING

tae-Wal? WORK

téhera® SCISSO=S

téenta? STORE (< Sp. 'tienda')
tfliko?  WHBAT

tiripla? GUTS

tése  TUBERCULOSIS

t8*ro? BULL (< Sp. 'toro')
t8¢t0?  PLAIN WOOL BLANKET
tuenii  MOUSE

tPgerd  YELLOWJACKET



"
50
s

) ] ¢hg-h  NOTHER'S OLDER SISTER (OWN)
+hgelil LEPT (HAND) ¢

ghy-val  NEAR ~thg-c  MOTHER'S OLDER SISTER

ta  DIRT (OTHER'S)
(34)-ta-né FISH EONE t4x  SISTER'S DAUGHTER, SON (OWN)
L4t ime12  MOUNTAIN BALN -fax  SISTER'S DAUGRTER, SON (CUTHER'S)
'
tf-aidiw  MOLE tde 4SS
tienf<tal  SWALLOW tasbiefacbAw  PIGEON
t6  BRAINS taslds  TICK
téx  SMALL BASS (FISH) %a'-mﬁ RECTUN
ts. 1O SUCK ta-phs MZASLES See bi+gdbi-giu
fGntun  ANT t4etas  FALCON
@é% TEN See also hadagal %é'%ikn TO T=LL
téelqa TO FINISH See du-qil %ir THO&AN
tha<l4 THIGH, INSIDE OF LEG FROM tioy8l YELLOWHANMNER
KNEE TO GROIN ténton  MAGGOT

A A T Y. T0 LEAVE
?haavé. SAND wa-ducki- TO GO (SG), TO LEAVE

-3 HOTHER (OTHER'S) wayba  FOR US

o A -
{requires possessive prefix) waybax  CUHS
& ! ' - o

See also n{& wayMak WITH US

wayNal TO US

ghiya BIG (PL) See bacthin
tP1+pde-yae?3  TULE ROCT, SHOOT wée  WE

(YOUNG back6°) wael US
phi'Nér BEAVER (archaic) whel TO WALK
(?&y) §h6r SEﬁEN waela® BULLET

o . ¥ . ‘.. & - l? 'Nv:vﬂﬁ-p
See also phu'gé'?wa° wasre<ka” OShELL

t06w  RAPTER ' wacBl  MOUNTAIN MALHOGANY

tho+ 78+ ACORN NUSH, AGORN SOUP wa:§G-x8y  DIGGING STICK



2 ; B e¥ o IIPTTORIY
WG*YA® X NET x888v75ay ZUTTRERFLY

warydy  COCOON, COCOON RATTLE xbwi-nhe bax-ki-wk)  SULFHUR BANK

wéno? MEDICINE (From Spanich PEOPLE
‘rueno'?) x8ydi 18°ma  TWENTY

wé-y  FATHER'S SISTER (OWN) xfy-kartOL1  CRADLERASKET

—vwéex  FPATEER'S SISTER (OTHEES) x&yqu-bly  MOUNTAIN LIZAED

wiiawa  FRIEND x8y-x§-mka si*t6l  THREE-STICK

wisnés  ON TOP EASKET

wi+qa  MOUNTAIN LION x&¢ qac 10 SWIH

Wi fq’ ACORN HEAL xa*bid  FOG

wicyd  DOUGLAS OAK ACORN xa*W3k8told  TADPOLE

wdelaa”? POCKET xa° by  ONIONS

v&  LAKE, WATER xa*bS  BOCK, CEUTS

x4 di+tfk TO DRIP (OF WATER) xa*©8  CLOUD

x& ka-NGm TO FLOW (OF WATER) xa°bo?8yal  GOPHER SKAKE

x5 ka*55  POND xa*dfim  DREAM

X& macrae THIRSTY (Literslly: xa*kd8  IRON, PLINT, OBSIDIAL
WATER WANT) xa°ké-na°pl§  INEHY

x& Ea°mde  TO DIP {(WATER) xe°ld  CLAM

xB-biekdw WHISKEY (Literally: x&°16°  TREE
BITTER/STRONG-WATER) xa*l8° si+bi  TREE KOS3 (WHITE

xaclucPu  BEARD STUFF, LIKE HISTLETOE)

xéei-da  NOUTH, LIPS, BEAK xa*1fk" HEAVY (SG)

xBka WET (PL) xa*1{ka HEAVY {PL)

xék  WET (3G) xa*Lis  RACCOOi

x&-kNeyBwbax-kA*wkh  UPPER LAKE xa*mA*  HOOF, PCOT

PEOPLE zacmae -gacwik?  TOES



«a--qaspPA  SPRING (OF WATER)

vaerde  ACORN BEEAD, RAKED WITH
DAKING POWDER DIRT

xae s TTLESNAKE

xaetdetalla  BAT (ANIHAL)

zA*tusNital LIZARD

xa°wil  BARK (OF TREE)

xacWde  GUM

raekée-xa18°  YELLOW PINE

T0 DANCE

TO SING (PL)

x8~N{+ TO SING (SG)

KING SNAKE

<5 FIRE, HOT

x3Zax8y | PORTY

T,

(0

(19

%0
XG-iuekBr-xac18  MATCHES
x6kado*l EIGHT

x6-kAswk?  DEVIL

«5-kP4.  TO0 BOIL

.

x6-pu-1ti*%  WHITE ASH ON EMBERS
x65i°c  CATERPILLAR
x6y~ki°wa*l  AUTOMOBILE

See also karenta?

x6°mka  THREE
%6*mkamdyr  FIFTEEN

See also hadaqalnac1€¢ma

4 ’" - ’
x8°mkaxdy  SIXTY

xuscdy WINTER, YEAR
xueLimay  KIDNEY
yéeMi  EKPTY, NAKED
ya°qdl  TESTICLES
vy wa?  KEY (< Sp. 'llave!)
ya*?8  TEETH

yee &l CHEST

yiebds  TAIL

yi-pd  BEANCH

yiemé&  SINEW

yieméw  FROST

yi*?{  FEATEER

yéw  DOWN

yéwwa  BELOW

y6e  SOUTH

y6°1  TOWARD SOUTH

yuehlly  PINOLE

yu*x&  STOMACH

yue xae TEARS

Y4  BONE, WIND (WEATHER TERH)
Y4 TO BLOW (OF WIKD)
Yémakon BE SYMPATHETIC, IN
HARMONY, CHEER UP (said to those
close to one when leaving on &

long trip, to surviving relatives

after a death)



161 SKNOW 721911  SMALL VALLEY HAWK
°4  HORN, ANTLER 94+  YES
¢ o $
*ap  SO0AFROCT -?6t  DAUGHTER-IN-LAW (OTHER'S)
Q
“&wono?  NEEDLE )

{requires possessive prefix)
,I we .1

) See also sowMic

S oA M 1Q PURTC VAT PR
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ON (FOR IRCNING) MGy EYE

?Gy-Ci*M&  EYELASH

2Gy-kucwie  EYEBROW

PaePpelo-e T il Y OU -

*{libay A SWEET SUEBSTANCE 2Gyimoe FACE



Ene lish - Fasrern fomo L

: K
ABOVE  kéyuwa ASH, WHITE, CN ENBERS x8-pucific§
ACOAN  tu<dd ASHES 106
ACORN, 2LACK CAK  1ieBdy £SS  t&e
ACORN, DOUGLAS CAK  wieyd ASTHIA  ma-Y&l
ACORN, LIVE OAK  sé-bucdn AUTOMOBILE  x8y-ki-wa-1l <~ kdrenta?
ACORN, MUSH OAK  ci-p'4 AUTUEN  si-t&1-pfucbdx  (Literally:
ACORN, POISON OAK  Mariyap LEAVES-ELCW DOWI)

»ACORN, WHITE OAK  qac x4l AX  h&-8i?

ACORK SHEAD  séey BABY  ki-s
ACORW BREAD, BAKED WITH BAKIKG BACK  ki-af
POWDER DIRT  xa’rde " BAD nfs (SG) nfsa {PL)
ACOEN MEAL  wiet"4 TO BAKE masle
ACORN MEAL, SOAKED  si-xMc- BARK (OF TEEE)  xa-wal
ACOEN KUSH  tho« 8- BASKET  Béeri
ACORN SOUP  tl0- 4 BASKET, PARCHING dacl4
AGREED, O.K. ?8° BASKET, POUNDING mie&8
ANGELICO  backée BASKET, ROUND TWINED, WITH SIDES
ANINAL  qa°gde*bax-?a°m chi k488 r1
(Literally: THING OF THE WILD)  BASKET, SIFTING 8a+lép
ANKLE  qarl4e BASKET, 1-STICK  cé°y Ba-ri
ANT  thntun BASKET, 3-STICK  x8y-xGemka si°t51
ANTLER  ku<law See also CRADLEBASKET, PACK BASKET
ANTLER, HORN 74 BASKET ROOT, BLACK  ci-wi
APPLES  ba<B4 BASKET ROCT, WHITE  lku-htm
ARK  cuswés BASS, LARGER ai-thé-
ARMPIT  dasm3 «» da°mémo® BASS, SMALL  t6x
ARROW  baethfy TO BASTE bi-qéikh

ASH  gé-lep BAT (ANINAL)  xactdetalaq



LZAD, MAGNESITE  plé-1

BEAD OF WASHINGTON CLAN SHELL

REALS  hieWol?
BEAR  bucréqal
BEAR, BLACK  Bieyd--buerdqal
n

PS b
BEARD x&cfuctu
0 BEAT  due tRALl-du bAkH
BEAVER  t71<dr (archaic)

I

BELCH  yOwwa

BELT, FEATEER ki-biegal

TG BEND OVER AND PICX UP FROM THE
GROUND OBJECTS (such as nuts,
acorns, fallen pears or apples
and wood) AND FUT THEM IN A
CONTAINER  dackéy

BIG ba'phin (3G) ?hiya (PL)

BIRD ci-ya

T0 GIVE BIRTH k-5 qawie

T0 BITE qa°né-

BITTER, STRONG, PEPPERY  bickéw

BLACK mu°34

-'Q-

] h,\l
BLACK BERRY cfcikilop
BLACKBIRD efi°Li

BLACKFISH  Baexal

BLANKET, PLAIN WCOCL £heto?
= o $
L SitcC

BLANKET, RABRIT SKIX
70 BLISTER  ciepdlikh
BLOOD  barléy

TO BLOOM o bdy

TO BLOW (WITH THE MOUTH)  plue¥d-1
TO BLOW (OF WIND) Y&°

BIWUE  ca-kRéca-khauh

BLUEJAY  cd°y

BODY  Si-b&

T0 BOIL . x6-kP8+  See TO CONTALL
BONE Y&
BONE, FISH %3 tasné

BOW  FucHiy «» hintil?-su-Muy
BOY qa*wie (SG) qacwik®™ (PL)
BRAINS £6

BRANCH  yi-bid

BREAD sé°y

BREAD, ACORN sb°y, xa‘rée
TO BREAK OFF FROM TWISTING
TO EREAK OFF BY JERKING  8u°
BREAST, BREAST MILK  si<dd-
m0 BREATHE phu-E&enk
TO BRING kdrdic (S5G) kirbi-die (PL)
TO BRING LONG OBJECT ALONG  ké-1

TO BRING ALONG, TC HUNT

EROTHER

du-dal

See ELDER, YOUNGER BROTHER

BROTHER-IN-LAW, HUSBAND'S BROTHER
{OWN) ma°qdr (OTHER'S) -qar



BROTHER-IN-LAW, SISTER'S HUSBAND
(OMN) ké+% (OTEER'S) -ko-t

BROTHER-IN-LAW, WIFE'S BROTHER
(OWN) machde  (OTHER'S) -nd-

BROTHER'S DAUGHTER, SON (celled

the same as DAUGHTZE, SON)

BUCKEYE  ba°8&
BULL td°ro® (< Sp. 'torof)
BULLET w8°1a”?

TO BCURN (ANIMATE SUBJECT)
Zastée (SG), Zacl8tmas (PL)
pha*békh
(INANIMATE SUBJECT) ma-L3k!

BUTTERFLY  xa5ay?Bay

BUTTOCKS  si+1f
BUTTON bdéton?

TO BUY  baeqdkh
BUZZARD  kuekilf

CLCHE CREEK PEOPLE néwikl-kaewkl v
%4 bax-kae wkh

CALF (OF LEG) gqaelfe
Bievd

TO CARRY IN ARMS

CARROT

pPLe1 {sG)
pif«phi+k (PL DISTRIEUTIVE)

TO CARRY ON BACK kM-df*1 (SG)
kPiebge1 (PL)

CAT  pi-E

TO CATCH, TO COFULATE  dackbge

CATERPILLAR  x58i-o
CENTER POLE Ili DANCE HOUSE  Za°bée
CENTS xa° bée See ROCK
CHEEKS  bac1d
CHEER UP  Yé&makon
See SYMPATHETIC
CHEST yee«?81
CHEST, UPFERE  kuend
CHICKEN ké&°yec°na?
CHIEF, FEMALE d&xalik?
CHIEF, MALE  k&°xalixl
CHILD gaswi-
CHIN &a'wés
CLAM xa°lé
CLAM, GOAST WASHINGTON la°g
CLAW  rik?
CLEAN cacr
CLEARING, BARE PLACE  kBey-t&3
CLOSE BY klra
CLOUD xa°bd
CLOVER 88 Ses also GRASS
COAT  képota?
COCOON, COCOON RATTLE  wa*ydy

T0 COIL (BASKETS) kM- bie

COLD qacchf1
T0 COME HERE  kidruhue (SG)

icarptie1ie (PL)



T0 CONTAIN A MASS, QUANTITY OR
NIUMPBER IN THE MOST APPROPRIATE
CONTAINER/ENCLOSURE FOR THE
AIVEN YATERIAL, I.E., FOOD IN

NISH, SHEEP IN CORRAL, COTTEE

TN Ciip kha-

CONL  kiw

POLITE FORM

CORESE kaswkli muedal
COTTONTAIL mackbiw

)
COTTONYOOD TREE qasa‘*lap

TO COUNT/TEACH  du*yie
COUNTRY, LAND, GROUND  ké°y

COow ra*ka”?

COWROY pé'ka°-qa‘w€"ﬂ kawayeru?
{ <« Sp. ‘caballero’)

COYOTE . kuenicila

CRADLEBASKET  x&y-kaet3L1

CRANE ma-k1$

TC CRAWI, da°pddacpo°l

CRAZY  kP&khe?

CREEK, RIVER bi°ddme
CRICKET  bi<cdrbiccdr
CROW ?aw?aw

CROWN (OF HEAD) kifnél

37

TO CRY ma°*xar

TO COT  ka-ddkh (WITH FHITE)
3

TO DANCE  xé-ki-va-l

DANCE HOUSE  !Marak!

IT*S DARK  phieti-

3
. /4
vocative: nika

3
wax daxac

DAUGHTER qaswée 1it
MY DAUGHTER

DAUGHTER-TH-LAW  (own) S6uwMic
(others) -76t

DAY  démal

DEAD/TO DIE  mu°dal

DEER

ri-éé

DEER (old word) 1ucqdw’qaw

DELICIOUS, SWEET, 500D  ciqdm,
chi - khgeny «khg

DEVIL  xé-ka°wkh

TO DIE/DEAD  mu-<dal
DIFP®ICULT, HARD dacqgér
DICGING STICK  wac*$d-xay
TO DIP (WATER) x4 %a°mi-

DIRT +t4

H b ) )
DIRTY céd°c (sg.) «cédcca (ovl.)
DISHES $d°ri (LITERALLY: =/CKET)

’ ) 1’. 4 P .
DOCTOER  mactu* «» go°"”d-ki-yacl-ka-wk

(LITERALLY: POISON-DOING NAN)
DOE mathi

DO  hiyu




JI
JONKDY  bidcru? (< Sp. 'burro!) ELDERRERRY TREE oa°ltl
J0YE  macvds ELDER 2MOTHER  (own) méx
Do vow (others) -méx
DOVISTREAL  bi-diw ELDER SISTER  (own) déex
DREAN  xa*dim (others) -dex
DRIED COOKED FISH  qu-l TLEVEL  né-kAlies hadagalaacAL:
TC DRINK  qb° SIE  hot74 or hot P-hiEE
TC DRIP (WATER) =x& dietik EMPTY/NAKED  y&-lii
DRUNK  hiiracc? ENEHY  xakd=na-pi0
DRY ka*1dl (SG) ka-18la (PL) DURING THE EVENING/LIZHT  du-wéliz
DUCK aa'yé'n EYE  “ay
DUCK, TULE  dikdibu-hfl EYERROW  7dy kuswi®
EAGLE B4y EYELASH 20y &i-lé
EAR  Bi-mé- FACE  “fivimosc
EAST  38° FALCON  té-ta
TOWARD EAST  B&°1 TAR, AT A DISTANCE 1ila
TO EAT  kuehie FART  phér
TO EAT BY CHEWING qa°wa'l FAT  plav
EEL ba-wél PATHER  (own) harik  (otherk) -me-®.
EGG k& FATEER-IN-LAYW  (own) ma<24-
RIGHT x8kado*l (other's)  -3&-
EIGHTEEN néexokado*l o FATHER'S TATHER (own) mActile
hédagalnac x0kado°l (others) -bé'éile
EIGHTY  d8°laxdy PATHER'S MOTEER  (own) méec
ELBOW  quesé (others) -mé- |
ELDERRERRY dick8ydickay FATHER'S OLDER BROTHER  (OWN) mée £l

(OTHER'S)  -b&-tile




TATHER'S YOUNGER SBROTHER

(own) kéx (cthers) -kéx
THER'S SISTER {cwn) wé-'x

(others) -wé-x
TAWN nucWakh
“EAR  kPMilmanke (I AFRAID)
"EAST  ma® 74y di*qd-kD

ATHER  yi-°{

CICES phé
TIFTEEN xd*mkamir o

hddagalna°1&+ma

0N TO TICHT  kh{l%wa-

TO FINISE, ACCOMPLISH  té-lqa,
du’&al

70 FINISH BASKET  aés

70 FPINISH (DOING SOMETHING)

instrumental prefix + -aél

FIRE %0
FISH & DRIED COOKED qfi°l

PISH BONE 3&-ta'né

PISH WORM  Dbie18

FIVE 1é°ma

FLEA Dbec¢rénmal .
FLICKER (BIRD)  1fkP1ixh
FLINT, OBSIDIAN  xaski

TO TLOW (WATER) %4 ka-*Nam
TLOWER  SucbAckb

- , Id

LY cid ma-°l

TO FLY oPudi-l (sg.

~—

FOREARM  bdtigo

FOREHEAD di*lé

TO TORCET  di*qé°x
2 s -” e ~r
TORK $a°*tékit=-va*l8 (LITERALLY:
SPEARING~-THING)

FORTY  x&ééax3dy
FOUR do°1l
?OURTEEN nd*do*l  héadagalnac“do-l
024 qa‘éiﬁ
TRIDAY  ki‘hik2le-ma
FRIEND wilNawa
FROG  miccéqgaray
FROST  yi‘'maw
TRUIT ma* ?dy-=5i-wéya
FULL  pit « que143%
FUR  6i°Mé
GALL  bi-3ek
TO GAMBLE qé-~di°ma°
(diemédc TO HOLD WITH ONE HAND)



%

TO GATHER (PICK OFF PLANT)  ducxd*  GRANDSON (ZECIPROCAL TERM OF ADDRESS
T0 GATHEA (OFF CROUND)  da-kéy WITH GRANDFATHER OR wax ga*wis)
GENITALS, MALE OR FEMALE  xNacwse GRAPES  hé-y
GEOST, SFIRIT éa°lﬁy-k§°wkh GRASS  qa-cd (also HAY) < cas k{1 «»
GIRL ddxac (S6) aarrédsya-qacwill ca*ptfl (also CLOVER SFECIES)
\PL}; YOUNG LADY d&yawal {(3C) GRASSHOPPER  8a<qgd
mé+yawala (PL) GRAY n0°thto nénok?

o

TO GIVE  si-xa-, di-gdc (ONE THING), GREEN ca-biecacblkl

bi*dix (MORE THAN CNE THING) GREEN BRUSH  16¢f
T0 GIVE OY MORE THAN ONE OCGASION TO GRIND  agxh

s1°14x GROUND, LAND, COUNTZY  idey
TO GIVE BIRTH  ki-s qacwie GROUSE 2 ku bimkus biin

TO GG wA-duskie (SG) dai-kPde (PL)  Gu  xaews-

TO GO AWAY  cPEewuhue (SG) GUN, BOW  Bu-Niy
cPEephie1fe (PL) GUTS  tiripia?

GOAT  &i-wa® HAIR  mu-°sqd
GCLD  ?6°ro? (< Sp. 'oro!) HAKD Dbi-Y& ’
GOOD  gosafy (SG) qocdfya (PL) TO HANG DOWN  xPfiga- (Sc)

ciegbm, olfekNEehyoxlla puesdyk (PL DISTRIBUTIVE)
GOOSE  L&e1 HABD, DIFFICULT  daeqér
GOYEER  1émi TO HATE ma°?8%
GRAIN  mucki HAWK, CHICKEN ci-yA-ma<nfmaené
GRANDDAUGHTER (RECIPROCAL TERM OF HAWK, FISH  Iieya-

ADDRESS WITH GRANDMOTHER OR * HAWK, SMALL VALLEY 2f1°%]

wax déxae) - HAWK, SPARRON  3a-qfiex-bacbieYa
GRANDFATHER  See FATHER'S FATHER HAY, GRASS qaced

and MOTHER'S FATHER - HE mf-p, HIM mfepal, HIS mi-pibex,
ORANDHOTHER  See MOTHER'S MOTHER FOR HIM mf-piba, TO KIM mf-piNal,

end FATHER'S MOTHER WITH HIM  mfepiMak




READ  kla-yd
T0 HEAR  B8exd

HEART  sa°*mécy
HEAVY  xa*1ik! (SG) xa*ifxa (PL)

HEN  kd°ye°na” da

TO HIDE (CONCEAL) da‘qéw
AILL, [TOUNTAIN da*no
HIP me* 28w

TO HIT (WITH F pla*sdxki-
di-kDé-

HOLE md

PO0T xa*mae

HOOTR,
HOPLAND PEOPLE 38qo-wabax-kaewkh
HORN, ANTLER  °4

HOESE  kawa?®  kéwayu®
HOT %8
HOUSE k34
HOW/WHAT  8hien

HOW MUCH  Bh{eNakh

HUNDRED  kélisento?

HUNGRY ma+?8y macré° (Literally:
FOOD WANT)

TO HUNT  boe?8e, dueddl

HUSBAND  bayie

I h& ME wi MY wax FOR
BE  wibta T0 ME wiNal
WITH ME  wfMak

IRON (IMETAL) xa‘ka

IRON (FOR IRONTNG) "Zem=ku béx-xac L
;
JAW ga‘*was
2
TO JUMP kapki-

JUNIPER RERRIES  sicphu

KEY va*wa”? (< Sp, ‘llave!)

&

KIDNEY xu*Lumay

TO KILL  84-k
0

L4

T0 KISS siepdcl

KNEE  quetdl

KNIFE kG3iya” (< Spo

KNIFE, POCKET nawaha”
KNOLL bu°tq

TO KNOW me<?él

YOUNG LADY  See GIRL
LAKE, WATER x4
LAND, GROUND,

. - ’
COUNTRY kae

TO LAUCH  kRu-way

cf~

LEAF sie él

TC LEAVE wé-ducki-

LEFT (HAND)  tRgewiy

LEG Ba<k§

LEG, LOWER, FRONT OF kecréde
LEG PONE, UPPER gqé°m
TO LICK  si°tél

T0 LIE (TELL FALSEHOOD)  ba-5&t

</

‘cuchillo!)



TO LIE DOWN mér (SG) MENSES  gdlaydx @qil ©» gili

phi'tém (PL) MEXICAN SPANIARD  panvor®
LIGHTNING 186 MIDDLETOWN FEOPLE  ku‘niia-
LIPS, IMOUTH ﬁé&i-da qa*aBvbax~k5-wkh
LITTLE kA% (SG) 1“%& (PL) MILK . (OT COWS) 18+3e? (BREAST) si-dde
LIVER Kk a-L&l MISSION PEOPLE  qu-Lé-na-phf-
LIZARD  x&-tu°Natal kaswkl  (LITERALLY: T ATE:
LIZARD, MOUNTAIN x3yqu-Miy LILY-VILLAGE-PEOPLE )
LONG/TALL  ba<kfl (SG) qéla (PL) MOLE  £{-didiw

LONG OZJECT 70 BE PERPENDICULAER TO A {IONDAY ga°1{°mi-dikh

LLNE OF REFERENCE  x&kh MONEY . pé*so?
LOCH  g6°q MONTHLIES  See [TNSES
LOUSE, BODY plesrsd MOON  du-wé-14-
LOUSE, HEAD  ki- MORNING, IN THE  du-wéeNali
LUNGS (2) Bé%F MORTAR  ku<*8{°-xa-:8
AGGOT  ténton MOSQUITG  du*lé?dus1fw
WALLARD  ca-pP& (archaic) MOSS, TREE xa°lé* si-bd (WHITE
MAN  ké'k? (SG) nf-beya (PL) STUFF, LIKE MISTLETCE)

See also OLD MAN, YOUNG MAN MOTHER  (own) nik (other's) -thé
MANZANITA BERRY bac°qdy MOTHER-IN-LAYW  (own) ma-3a-
MANZANITA TREE qa°yés (others) -84-°
MATCHES  x8-du°kér-xas1d MOTHER'S BROTHER  (own) 2héec
MEADOW, VALLEY gqa°qd (others) -ché-

MEAN  kuend-la MOTHER'S FATHER  (own) Kké-c
MEASLES  ta°p'l§ See SMALLPOX (others) -ké-
MEAT bi*3é (Literally: DEER) MOTHER'S MOTHER  (own) qi-c

MEDICINE .'wéno° (< Sp. 'buenc'?)
TO MEET UNEXPECTEDLY dietael

(Others) =-q&°




MOTHER'S OLDER SISTER

H
(oun) Piec (OTHER'S) -thd-c

MOTHER'S YOUNGER SISTER

Uit
(Ds
H

(0¥N) 3Séx  (OTHER'S) -
MOUNTAIN, HILL da<né
MOUNTAIN BALM  t&kexa13
MOUNTAIN QUAIL  koehéy
| MOUNTAIN LION  wi-qé
MOUNTAIN NAHOGANY  waesd
MOURNING  dasqgdy
MOUSE  tuend
HOUSE, BIGGER THAN HOUSE RAT

m6-§od6§
MOUTH, LIPS x&cicda
MUD  bder
HULE  mila?

MUSHROCH e8¢
NAKED/EMPTY  y&eMi

NAVEL/UMBILICAL CORD q8
NEAR  M3.ndy

NECK, BACK (NAPE) ady
NECK, FRONT mi-Y§e
NEEDLE  7&woho?

NEW  waeydex

NEW  Bi-wéy

NIGHT, LAST duewé

DURING THE NIGHT/DURING THE EVENING
du*wéNa
NINE hédacalSom - hddaqelna-Eom
NINETEEN nacfom v hidaqalana°Eén
NIPPLE  gi*dd--klasya
NO  kPdyi (DON'T WANT TO)
kMdya  (DON'T HAVE)
kPdy  (voT)
NORTH  ku-hfla
TOWARD NORTH  kuehdl
PEOPLE FROM THE NORTH, MENDGGING
COUNTY  kuchilabax-ka-wih
NOSE 1&ba°bo
OAK, TYPE OF  Ilue-ké
OAK, POISON M&riyap
OAK TREE, WHITE qd°bayib e» qi° baiop
OAK TREE, YOUNG  baeedu
OBSIDIAN, FLINT xa<ki
OCCIPUT  cacdse
0.K., AGREED 2§
OLD  bi-cike
OLD (WORN)  qa-té-
OLD MAN  bd-cike (SG) bieiya (EL)
OLD WOMAN  d&qara (SG)
‘mé'qa'ghora (®L)
ONE  k&1i
ONIONS  xacbey

?\""



. oy b ~
OWL, R4RN  Biem3-kBogsuPoddw

WL, HOOT nmaccikiri

PACK BASKET, CLOSE WEAVE  buc ki

PACK BASKET, OPEN WEAVE  68+y

Pi&RS (UPPER LAKE DIALECT)  3i-4d,

.
(1

Gie-adik; (MISSION DIALECT)
pPi - Bhdthnad

PENIS  mastde

PEOPLE, PERSON  k&ewk!

PEPPERWOCD NUT  beshé

PEPPERWOOD NUT WITH SKIN  hA+1i

PEPPERWOCD THEE  be*héep

PEPPERY, BITTER, STRONG  bi-kéw

PERSON, PEOPLE k& wkl

PESTLE da°gén

TO FIERCE (WITH GIG)  pilaekDge

PIG  kb°3e?

PIGEON  taebaetasbaw

PILLOW  1Nj«y8p

PINE, DIGGER  k°tNi-xac18:

PINE, SUGAR keeré-sap

PINE, YELLCW xa°Wéc-xac18§°

PINOLE  yuchiy

FOCKET  wdelsa?

POISON  qo+?8

POTATC  pie

POTATO, SWEET  bi»-aliclga?

POND xa ka8

PRISONER  pélesukd

PROPERTY, BELONGINGS OF VALUE
éa*bé% |

PUBIC HAIR, FEMALE'S  bieda BieN&

PUBIC HAIR, HALE'S %4y 3i-M&

TO PUSH ONE STICK WITH ANOTHZR

Barydouxh

QUAIL  3a°gl-x See also MOUNTAIN QUAIL

RABBIT mé+Ya

RACCOON  xaeLds

RAFTER gy

RAIN  kPioxée

EATTLESNAKE &g

RAZOR  die°qdrr-xa18

REAL, TRUE, GENUINE ofgk

RECTUH  t&e-md

RED  Jeddgedafkh

RIB  mi-sdekxh

RICE qaceili

RIFLE  bi-%8 Su-Niy

RIGHT (CORRECT) qo-dfy

RIGHT (HAND) q&kP

BING  bi-Y&Na-k"fl (Literally:

SUSPENDED ON THE HAND)



efkh
RIVER, CREEK

EIPE

bi*ddme

ROAD (PATH)  daday

TO ROAST  ma-tdlqa

ROVIN  ci*téwtow

ROCK xa°bé

ROOSTER  kd°yve*na? ké&-kh
R00T chich

ROPE ¢ikote?

ROUND VALLEY PEOFLE ma-sa-

x8vbax-ka - wkh
70 RUN

kékh (sg)  kacdikh (p1)

SACK hdda? v» kdstala®? &
ma*saho*1a”?
SADDLE. si-ya”®

(< Sp. 'silla')

SALIVA  1éx ¢ qa-cé-1
SALIION  du°kinasa
SALT  khe-?4-
SAND pha'°é‘
SATURDAY  sa°walu”®

SCISSORS téhera?

TO SCORCH (AS OF FOOD}  pha-with
SCORPION  qdtawls

TO SCRAPE (ROOTS, HIDES) di*qé-r

TO SCRAPE, SCRATCH di‘éé'ski'
TO SCRATCH (WITH CLAWS, LIKE DOG)
ga°békh

X AT, '
SEAGULL ci*kémal

RS
o

SEA LION pili - yin
T0 SEE Lder
- L ’
70 LOOK hé-c

(a2 ninl

SEED  qi°sov

TO SELL  ?81%e

SEMEN  phu-td-?ma® 74y thér
SEVEN  khulaxdgh

SEVENTEEN  né-kDulaxdsh ca

hiddagalna-*k?{ilaxoéh

TO SEW  biekidhki-

SHE mi*t HER mi-ral

HERS mi*rirax *0OR HER

TO HER micriNal WITH HER

e
mi°riMak

SHEEP  wéa°re-ka®

SHIRT kédmisa? ( < Sp, 'camisa')

SHOES  séapatc”?

TO SHOOT ~ $6m (ONCE)  dmkP
(REPEATEDLY) kb {SHOOT
AND HIT)

SHORE M4~
SHORT  bu”dé (sg) buvifa (pl) <
bi'éﬁé (sg) biéﬁ?a (pl) &
bi*pét (sg) bi-pdta (pl) w«»
bu-hus (sg) buchida (pl)
SHOULDER  cu-qil
TO SHOUT  si+qd-1kh

SHYPOKE (TYPE OF CRANE) na°Wa

misrib
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SICK &a-lél TO SMELL mi-Bé- (SG) mi°mﬁkh(PL)
SINEW yi°mé TO SMOKE (TOBACCO)  pék!

TO SING x8-Nfe /SG) =x6-18-ma (PL) SNOOTH kueldeEki* (SMCOTHED)
SISTER  See ELDER, YOUNGER SISTER SyAKE qas Libu- adixh

SISTEH-IN-LAW, SROTHER'S WIFE
{(OWN) miy (OTHER'S) -miy
SISTER-IN-LAW, HUSBAND'S SISTER

(OWN) maeqir (OTHER'S) -qér
SISTER-IN-LAW, WIPE'S SISTER

(O4N) machde (OTHER'S) -ha-
dx  (OTHER'S) -téx
* (3G) na°phg- (PL)
SIXTEEN ndccasdi oo

hédaqalna'éé'di
SIXTY xé‘mﬁaxéy
SKIN  cieda
SKUNK  nueplér
SKY qa-1f
TO SLEEP -si°m&- mér (SG)
si*més kuetéem (PL)
bi- 56k

SHALL, TINY

SLING
buchis
See alse SHORT

SHALLFCX  bieqdbighw (also

MEASLES %)

SNAKE, GOPHER  xa-bo?dyal

SNAKE, KING x8*du'né-r

SNAKE, WHIP qa°liqal®gal
TO SNEEZE  7&8ki.

SNOT  1és

SNOW  Ydl

SOAP  héwon®?

SOAPROOT  “ap

SOLDIER  sé-1ltawe? (< Sp,

SON  qa-wélip
vocative: hérika
MY SON wax qac°wie

SON-IN-LAW  (OWN) diemée}

(OTHER'S) -k&y
SOUR  méec
SOUTH yé-
TOWARD SOUTH  y&e1
SPANIARD/MEXICAN  panyor?
SPIDER kP&
SPINE  ki-af-va
TO SPLIT pPi-askD (ONCE)
piebaekd  (REPEATEDLY)
SPOON  kiBara? (< Sp,

'soldades’)

'cuchara!l)



%A y-xOwak Ax
x4°=-qa°pha
SQUIRREL  qu*mar
SQUIRREL, SIMALL GROUND
SQUIRREL, TREE
TO STAND See
roRPENDICULAR
STAR qyaxo

phu'di‘e

sa*wal?wal

TO STEAL

STELLAR JAY
TO STEP  oN&pki-
STICK, DIGGING  weeS3id-xAy

TG STICK AND HOLD  Ba+df{m

s

TO STINK  bi* nis mi-%é-nhe
(THAT SMELLS BAD)
STOMACH  yuexa
STORE  té*nta” (< Sp. 'tienda')
STRAIGHT/TRUE (OF WORDS) pul
STRONG, RITTER, PEPFERY bi-héw
TO SUCK  +4-
TO SUCK OUT  si-dfkh
TC SUCK UP  sieydew
SUCKERFISH  3%a-mdl
SUGCAR  si*kara® D’ée'ré‘saﬁ
(si*kara? < Sp. 'azucar!')
SULPHUR BANK PEOPLE x8wi°nfe bax-
ke wich |

SUMMER  muet&-winal

77
SUN 18-

s

SUNDAY  &8minko? < 8p. ‘dominge’)

3 )
SWALLOW tieni-tal

SWAN  qdv

SYEAT  mu-khé
SWEATHCYUSE ‘drakh

SWEET, DELICIOUS, GOOD  c¢i+gdm wn
chi-khiédehskig

SWEET SURSTANCE  ?{libay

TO SWELL (UP) ma*bde

TO SWIM  x4- q&-

SE SYMPATHETIC, IN HARMONY, CHEER UP

(SAID TO THOSE CLOSE TO ONE WHEN

LEAVING ON A LONG TRIP, TO SURVIVINC

. i
Yémakon

RELATIVES AFTER 4 DEATH)

TABLE  léme-*sa”?

TADPOLE  xa°*b3kdtold

TAIL  wvi-ba-

TO TALK ka*Na-1

TALL/LONG  ba°kil (sg) 4gdla (pl)

TO TEACH/COUNT  ducyi-

TEARS  wvu°xa-
TEETH  ya* %6
T0 TELL  té-tikh

TEN  ték  hédagal
TESTICLES
'THANK YOU
THAT b4

ya°*qdl

73'?3°99’



A § ® .’Ah
VERTEBRAL ki°d1-di'xu§‘

VISIT ©pad%al? (< Sp. 'masar')

WAGON karenta®

TO WALK  wael

TC WASH dacsé°l

th

WASP a*ra

WATER xa

WE wd*, US wael, FOR US wdyba,

OURS  wéybax, TO US wayNal,

WITH US wAylak
WEASEL  cielf-ci-1%w

TO WEAVE (BASKETS): TO TWINE ki-%
kPiebge

ki*hfkP-x8mka

TO COIL
WEDNESDAY
WEEK  sémana?
WEST  bge
b6l
x8k? (SG)
3hfen

WHAT?(DIDN®*T HEAR) hay

TOWARD WEST
WET x8ka (PL)

WHAT /HOW

WHEAT  t{1iko?

WHEEL  dackée
WHEN  8"f<nay
WHERE  ghg.
WHERE FROM &Né-wa

WHERE TO0  &Ngemal

9

WHISKEY x&-bi-kdw (Literslly:
BITTER/STRONG-WATER)

WHISTLE, OF EONE  1iebde

WHITE phi'%éw

WHITE MAN nmac°séen

WHO  kieyde

WHOOPING GOUGH qd°k

WHY Bhfen?isa

WIDE ba*tfna-ma, bacthéna-ma

WIFE dat

WILDCAT  da°1lém

WILDERNESS, AREA OUTSIDE HUMAN
COMMUNITIES WHICH SEOULD ONLY RE

ENTERED WITH APPROPRIATE RITUALS

OF PREPARATION ga-qd
WILLOW  backl§.
WILLOW, BASKET  cuebdha

WILLOW, BLACK macllimmac-ldw

WIND Y& (WEATHER TERM)
WINDPIPE k"a°rd

WING B&l

WINTER  xucdy
70 WIPE
WOLF

dacqél
chi oMby
dé (5G)
See also OLD WOMAN, YOUNG LADY

WOMAN . qa°réeya (PL)



! h

° Fra— ‘ & o
WOODDPICKER aerasg

W#OODPZCKER, EIG baciiéka

WOODRAT  3Bienigh

WORK  ki<hik®,  tdeWal?

WORM  xP&1  PISH WORM bis14
WRIST gacqdn

3 w®

YAWN ké-§

YEAR  xuecdy (Literally: WINTER)
YELLCW  qu-3i1i-81°bd (Literally:
LARK BODY)

YELLOWHAMNER  tieyal

YELLOWJACKET  tPa-vg

74 e

{5G) OBJECT mf,

TO YOU nf-%al,

ma,
nf*bax,

YOU miMak, FOR YOU mf<ba

I0U (PL) mwé&e, OBJECT mé&*l, YOURS

méybax, TO YOU méyNal, WITH

YOU migMak, FOR YOU ndyba
§ &

YOUNG %88 (SG) ku8a (DPL)

YOUNG LADY d8yawal (SG) mierawala (PL)

YOUNG MAN  B&ela
YOUNGER BROTHEZ  Afexce

YOUNGER SISTER  afiexse
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indian Languages and the
Scope of Language Retention Programs

Langueges have often been compared to living things, a comparison we reinforce
when we talk of a language's health, decline, death, or growth. A language, of
course, 18 not alive in the Same sense 08 4 person. It takes its "life" from the
use people make of it. Sometimes a language is used only for specific purposes,
such as in ceremonies, in gume playing. in singing,}in doctoring. These are situ-
ations in which the full language is not red, but only certain phrases, select
vocsbularies, or aven sounds are needed. TMM&W:MMusﬂE
o do-with the its speskers, how these speakers are concentrat in-the

pltwtion and partieularly how many Speakars tHers §re. & 1858t is the
mest lmportant indicator in assessing the luture of 8 léniguage. Will it survive at
all? 1If it does survive, will it be incapacitated or can it be expeated to perform
relatively normally? What therapeutic steps are ealled for to assure its survival?
Thase last two questions relate to the relative hedlth of 8 language.

The realitive health ommgwﬁage {s obviously a measure of how much use.a
language gets a2 wq}}_g;__n;m_ngl o=pi thnat use. ﬁf&;ﬁl_t_ﬁy""lagguag 5 urd not ondy
uged by s majority of the popuylation But are used for most or gl Sitiations requir-
ing-porimiRicatien. They must, tharafore, be self-Sufficiznt; that™1s, they must be
capuble of expressing anything that people want or normally expect o say to one
another. The truth is, though, that few, pessibly no, American Indisn languages
today are fully self-gufficient. It is difficult for their speakers to use the language
in every conceivable situation, if only because the necessary words are lacking.

The most obvious place to look for languege self-gufficiency ie in a population
of monolingual speakers, those who know enly their Indian language. Such people
are rare in any txibe, however. Large numbers of people may speak their Indian
language in preference to English, but they alge know at least some English, and
use it from tme to time. Given information sbout the contexis in which bilingual
speakers use each of thelr two languages, & generalization can be made about the
future extent and nature of ancestrs]l language health: the more situations in
which the Indian language is used, the greater will be the probability of its eon-
tinued survival slongside English. Another gauge of & language's seli-sufficlency
is the extent the group as a whole has enlarged its native vocgbulary to handle the
concepts flowing in from the majority culturs.

Languages are extremely flexble and adaptable. English itself has remained
identifiably English, even though & thousand years ago it came under heavy French
influence and changed itself dramatically. Fully half the words in an English
dictionary were borrowed from French, yet English did not become French as a
result of the borrewings, It is perfectly normal for languages contacting one
another to take on or to donate words, sounds, and grammatical structures one
to the other. In doing so they do not blend into one another and lose their
individual identities. They simply make use of a very sensible sirategy for deal-
ing with cultures, ideas, and categories different from their owrn.

But it is not even necessory that languages borrow whole words from one an-
other. +A language can simply take an i{dea from another eulture and use Iis own

1
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3 A Cuide to lssues in Indian Language Retention

resoureas for forming words to construct its own unique equivelent, For exampie,
the Navajo when faced with a car hattery for the first time saw in this energy
source the functional equivalent of a Hver and usad thei» own ward for the orgen
to refer to it.

What seems to have happened often is that Indian languages, out of & misguided
conservatism, have resisted taking on English wards and meanings and, in a sense,
frozen themselves as they were before Buro-American contsct. People adopted an-
other strategy for coping with European-based culture: they used English when
speaking about introduced concepts end thair own language when spesking aboul
indfan matters. As English eulture prevailed and their own cultures changed,
there were fewer and fewer occasions when the Indlan languages seemed appropri-
ate. Parents sensing the discrspancy convineed themselves--certainly with the en-
couragement of edueators in early Indian schools==that the Indian language wes not
just worthless, but actually harmful, in that it prevented a child from lesrning

English,
THE VALUE OF AN INDIAN LANGUAGE [N AN INDIAN CULTURE

This lagt point raises the guestion of precisaly what velue a language has for
its speakers. If, as linguists claim, all languages have the same communieative
potentinl, and no language is better than another, why is it important to preserve
& janguage from axtinetion? The answer is that languages codify and mirror the
cultures of the people who spesk them. Categories of meaning that are important
or eritionl i1 a eulture will meke thely way into the structure and rules of that
eulture's language. Americen Indlsn languages a3 & group are remarkably well
attuned to Indian ways of Hfe and Indisn velue systems, S0 mueh so that English
or any other European language eannot easily realign Itself to express these
values. This is not to infer that English is incapable of expressing them, only
that it must express them in ways that are clumsy, roundabout, or camplicated,
whereas the Indian language hendles them easily, cleanly. and efficiently. One or
two examples will make this clearer.

Many American Indian languages have a three=member pronoun system, rather
than the two-member pronoun system of English and other European languages.
instead of just a singular it and 8 plural they form for each pronoun, they have
8 singular, & dual, and a plural foym. The dual is used when two people or things
are being referred to. In English, rather than using one word to get this same
ides across, it is necessary to use & longer expression, such as both of them, the
two of them, they both. In certain cultures with dual forms in their language, the
dual is used not just to refer to two people, it iz also used when a man is talking
to or about his mother-in~law, It is s sign of the gpecial respect he must show her
that he addresses her ss if she were two people. Regpect for in-laws is a cultural
characteristic that the Indian languages provide for.

Many lndian languages also have a grammatical system in which the speakar of
a sentence must specify the source of his or her informatdon—-did {t come from Srst-
hand experience, did the spesker hear about it second-hand, did it come from 2
traditional story, is it something that is generally known. Again it is only through
a single word or word unit that the speaker conveys this information, and every
centence must have onie of these words. In English similar information can be
gotten across, but it is not ebligatory on the speaker's part to convey it, and the
speaker has to use 8 roundabout way of expressing {t: I heard that, they say thet,
it used to be that, ete. This sort of system is pervasive and consequently it is
gifficult to sscribe to one or more pardeular cultural traits. There are, however.
same plausible connections that can be explored.
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indian Languages and the Scope of Language Retention Programs 3

&

in some Indian socigties, it is eunsidered impolite to ask & direct guestion of
someone.- A pesson would not usually ask: Are you going to the store? but would
prefer to say instead gsomething such as, I was wondering if you were going to the
store, In the languages of these groups the direct guestion implicitly conVeys
the speaker's expootation. In other words, the guestion indicates that the spealer
expects only s simple yes of na response and conveys the impression that the gues-
tion is being asked for some purposs other than 8s a simple request for information.
By phrasing the question in the second way, which s in fact not 8 guestion at all,
put a statement. the speaker avoids the abrupt and enciting rone of the direct ques-
tion and encourages the hearer to respond with information over and above s simple
yes or no. An appropriate positive anawer would not be just I'm going, put I'm
going for sure, § suppose, because i'm allowed to, because it's expected, and So
on. .

For children brought up in ab Indian soclety but requ to attend schoals
based opn European ROrms of Behavior, the question-responsé rmat usad in those
schools would seem not just foreign. but actually dispespectiul to these students.

Is it surprising then that their performance suifers or that their English-speaking
teschers harbor poor opinions of their abilities? It is erucial for successful learn=
ing that both teaghers wnd studenta operate within the ‘same set of cultursl norms,

or at the least have an understanding of each others' differing norms.

DEALING WITH LANGUAGE DECLINE

w@agﬁpmg, or even Teversin g ne
are Feal possibiffasos SNy Lribeinal DAS The necess Fest in _develop”
Yiig a langoage retention pro ~ The ﬁxtﬂ_ﬂg,,gﬂhe.pﬁ%% B -t Sommtions
atiem Will, of coarse considerably with the relative_heslth of the"ﬁg}&gi

€ histo Ausas or its dec e ageEss to funds and :_-gsqmjgg_e_l*:_gr_;g._the .wishes.
G Yhe. community . )

& tribe squaring off for the fiest time with its language problem is likely to
want to eliminate the problem entirely. It conceives of a time when sli members of
the tribe regain or develop a new fluency in the use of the language, 8 hope often
rainforced by & feeling that [ndisns should easily be able to learn theix gncastral
language. Unfortunately, this feeling has HLittle basis in fact. Beasuse Indian lan-
guages come out of such completely different eultural traditions from English and
hecguse they use extremely different principles. they are not easy languages Lo
jearn for anyone whose native language is English--snd this ineludes most Inclia:;ﬂ;l
childpen today. .A ratention program must therefo _ d‘ o d
with the frustration that comes,_ Lrom (unidng the task De ¢psier than it Turns
out o be,

{anguage learning, of course. is not ipvariably difficult. We have al) learned
at leastg:nﬁanguageg. our first, with no discernible effort. But effortlessf'ieam;‘ o
ing is closely gesociated with the age of the learner. People in the fleld o psy?n
lnguistics have known for years that &s & child becomes older he or she loses :1
inborn facility to leern additional languages. 1f the child grows up spealing owly
one lunguage, that language wil] gradually become the model of co?rrecmess ar  of
naturalness against which a1l other languages will be.campugd. ast the Pzglunds
puberty ¢hildren probably become rejuctant to experiment with u_mlung' th S er
c-they will seem odd coming off their own tongués—-or with putting wot Ssi ngn,
in pasterns different (rom their first language~-they will have the impres t;at e
they afe ralking backwards. Al this point the child way fnmg tc:s"hehevc
structufe of the first langusge is the "right” way or the "logical” way to saa;d
things. If so, he or she may find it difficult to process information presen
using the different structural rules of a gecond languags.
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" A GCuide to issues In Indlan Language Retention

5]

) It s_hpﬂd_y_g_gbﬁous by this time that the simplest way 1o keep & language
‘-.W_ﬂr__-ﬁ—' fe chidren 3 =ak it, and the mimplest Way 1o acconiplizh
1= i3 to teach them when they are infants. Parental objections that doing so will
hindar ehildren in later learning English have been found to be unwarranted.
Children cope quite naturally with the ecommunication demands placad on them. If
regson is given for them to speak two langueges. ihen they will spesk both.

The problem for the Indign community les in providing the Kinds of natursl
situations under which the Indian language is vigwed as & necedsary instrument.
It quickly becomes apparent to children in pilingual households wheré the lan-

ages are unevenly matehed that one language will serve well enough. In cir=
cumstances where this happens, the children will tend to develop gpeaking gkills
only in the language they favor. Thay may comeé 1o understand the second lan-=

age, but they will more than likely pot speak It. Langusges that have older
individuals for most of their speakers have, in & sense, forgotien how to talk to
children, and the pemaining speakers will have 1o make concerted efforts to areste
situations in which it is agein normal to speak the Indian language with children.

Assuming, howsver, that & tribe i5 faced with & frea, relatively uncomplicated
choica between tesching preschocl children the ancestral language or English, which
should it teach? It caf of coursa teach both, glthough the problems discussed
above of the child coming to prefer one over the other must pe anticipated. It is
difficult for parents fo be equally fair to photh languages and use esch the same
amount. Parenis, aftar all, will have their own preferences pagarding the appro-
priatensss of oné language over another in perticular gituations. However, what
are simply preferences to them can easily become Hrm rules to children: you spesk
indian to your grandpurems but English to yeuf playmates, you use Indian for
salidng about food put English for ralking about ¢ars, and you pray in Indian DLL
argue in English. Becausae English as the majority language has a definite ad-
vantage over the Indian language, using both languages in the home can uidmately
jend to the child preferring English in most, i¢ not afl, situations.

The alternative, of using only the gnoestral language in the home, has the ad-
vantage of foreing the child to develop 2 gacility in using it for any and all com®
munieation situations. The child ¢an later establish praferences for nsing it or
English after the native language is frmly established as an affactive cOMMUIMCE”
tion device. The objection that this procedure leaves the child ynprepared for

dealing with English—spealdng sehools is valid, but under federal ragulations. which

require educational insttutions to provide for students with Jmited proficiency in

English, the ehild could, in theory, be given Eng_lish tyraining in gchool. _And,
again, because ehildren learn languages more easily than adults, the learming will

pe quick and efficient.

More often than not, reversing the course of language decline by {nereasing
the oversil level of fluency of everyone in the community will be difficult to caITy
out, and the tribe me¥ nave to settle for some language retention ’prug'rmn with
lass encompassing goals. This will be especinlly true tor those tribes that lack the

ragources to actually instruct children in the language.-
It is most {mportant 10 remember that the retention P

gtep ot a time. if a language is foltering badly it will nat have the necessary
people 10 wring the angre community up to fluency in 8 short tmé. A ::etenuoln‘
rogram for such 0 languags must acknowledge from the beginning that its g\::amxs
to build up. slowly and with advande planning. its number of speakers. Possibly
the major stumbling black les rying out an effective progral of formal lan-
guage instrugtion is theteek of properly traned {gaciiers, ,*"up’e?ﬁ!‘ (e who speak the
an ‘ﬁ'ci‘q;g;ér’x"d"tﬁe?affﬂculnes of teschin 4 who are

Wm - it e T WL a u t cﬂnﬂm'-
sFedentigléd to teach 1 public_schools. There is no_reason (e commumity
{rain itéWWﬁks. but it will be a slov process to locate
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Indian Languages snd the Scope of Language Ratention Programs
|

those willing and able o do it, and an even slower proceds te provide the neces=
sary training, When you consider that this is only one of the components of a
successful program. that the community must aiso provide materials, develop cur-
riculums, end loonte reguler sources of funding, the task begins to look 83 diffi-
cult as it peally is. If, in the most extreine situation, there are no gpeakers of the
longuage, we are mors correctly dealing with a language previval problem, rather
than language retention, although many of the procedures for approaching the
problem will be the same.

Language retention procedures can be applied to any lsnguage, even to ong with
millions of speakers. France, for instance, has an official government agency, the
Aendemy of the French Language, which vigorously ordaing what is correct French
and what is substandapd French. It even has powers that extend to preventng
certnin speech styles of words in government usage, in textbooks, even in sdver-
tising. The idea behind the Aeademy is to meintain the language in 8 "pure"
state by halting change, particularly the influx of wopds from English. Many peo-
ple guestion whether such a gosal is worthwhile, since languages must and will
ndapt to new situations, but as a geal given official sanction it has the effect of at
less; making people more aware of the essential nature of their language. In the
end that is the purpose of any ratention program--increasing a community's under-
stending and apprecistion of its language background.

Indian communities, of course, face » aituation that does not concern most non-
Indian communities in the Unjted States-=their language packground typically in-
cludes two lenguuges. S50, when we spenk of language retention for Indisn lan-
gunges it fa necessary fo consider the balance of influence betwesn English and
the [ndian lsngunge. Both language$ Are essantial to the community and social
problems can arise from neglecting gither one for the other,

It might be thought that there iz no Englsh retention probjem in the Indian
community beesuse the teaching of Epglish i3 required by viptually all sehool sys=
tems. There is, however, accumulating evidence that the brand of English spokan
in Indlan communities is different in many ways from standard English, that these
diffarent forms of Indian English mark their speskers as Indisns and distinguish
them from noneindians, Indisn English probably grises out of e lingering influence
of the ancestral language. Any two langunges in contact will tend io influence
each other over time. Since many Indinn communities are relatively isclated, the
secented forms of English typieal of older people who learned English as a second
language are the ones hesrd most aften, and are passed down {0 younger gener-
ations. Even though the grandehildren may kiow only English, the variely of
English they speak incorporates {eatures of the ancestral language and probably
provides a better instrument for dealing with contemporary Indisn culture than
would standard English. Recognition of indian forms of English. would provide a
means for understanding the d{fficulties some students face in learning the stand-
ard English tsught in schools, and it might slgo provide a means for bridging the
differences between the Indian language and stancdard English.

INDIAN LAMGUACGE STATES OF HEALTH

It is, however, the indisn language that faces a serious competitive disadvan-
tage in respect o English, and &t this point it will be useful to char‘sqtenze ig'x
more detsil the possible states of heoith the Indian language can exhibit and tie
euch to a particular retantion strategy. Ench of the types listed in Figure 1 is
represented by a peint zlong &8 continuum of possibilities against which m‘divxdual
situntions can be assessed, Five different statuses ranging from flourishing to
extinat are disiinguished, each af which correspends to 2 retention strateégy
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ranging from preventiqn to revival,
spects still vitally alive.

preventing regression to a less active stgatus.
A retention strategy for gyeh s languege depends

guage has lost all {ts spenkers.

6 A Guide to issues in Indian Language Retantion

A flourishing lapguage is one that is in all re-
A retention program f{op such a languags involves only -

On the other hand, an extinet lan="

critically on whether there are any written records available from which community

membars can retrieve information.

Ewen 1f there are suech records, the tazk of re-

instituting community control over the laenguage will be extramely difficult. In
general a_strategy becomes more _diffieult to accomplish, must be planned more care-

fu 1d_requiies
e ey o

[ree—— ]

grteT community att

antion and perseverance the more fragile

v -y PR

-! Status Strategy
flourishing prevention
endusing expangon

L declining ‘fortification
ohsaolescent restoration
axtinat ravival

Figure 1

Language Survival Status and
Corresponding Retention Strategy

E of the retention strategies listed in Figure 1 applies specificslly,
retention of speakiig abilities. A1 ’Efd]v”ﬁﬁ'bn‘lir'fn_i‘t'ﬁ neakers.
SEen e 1s effectvely dead, To maiier HoW MBRy Writien matrials
e alan o tigan “that-thE written forfd of & langusge

Tenguage 18 1ot

s z =
axisth iL. g 8

tg .the
Ifa

s unimportant or that & community should not concern jtgalf with recording as

much as possible of ils lunguage.

These activities are critically important, especi~

ally in & society as dependant on BOOKS, newspapers, magazines, posters, and
other types of written matter as i American sosiety. Bear in mind, though, that
recording or preserving & language is only one part of & petention progrem, snd

not the most important one at that.

Consequently, the rest of this chaptey concen~

trates on deseribing procedures that can lead to en increase in the number of
speakers of a language and to an increase in the number of situations in which the

language is appropriate, jeading to overall gelf-sufficiency.

A FLOURISHING LANGUAGE--NAVAIO

With well over 100,000 speakers,

other American Indian language north of Mexico.

Navajo has by far more gpeekers than any

Even disregarding the speeker

count, it is the largesi tribe in the United States and occupies the largest reser

valion.

peen able to successfully maintain their langusge and & good _
Most Navajo children on the reservation learn only

although relatively recently English has also come
The community has speakers of all ages, with some of the

in the context of the homaea,
Navajo untl they begin school,
ta be used in the home.

oldest and some of the youngest being monolingual. . :
although the number of naw speakers 15 prubably not keeping pace with

spaakers.

the grewth of the population as a whole.

88 3ovd
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with the power of numbers and the wenefit of isolation the MNavajo have

desl of their culture

It has a growing number of

As people lesve the reservation there i%
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indian Languagas and the Seope of Language Retention Pragrams 7

1

a tendency for thom o negiect Navajo and not tench it to their children. It is
curpently estimated that only 90 percent of all Navejos know their language.

The language itsoll is adapling and growing to maet the needs of people now
ving under the different cultural demands of the majority sodety: in other words
it js modernizing. The modernizing trend can be partly seen in a growing number
of people who arc abile to rend and write Navajo. The growih of literacy is per
naps & special cnse of medernization, but it is an important indication that s lan-
guage is viable, bguause it allows a community to den] in its own languwage with the
specialization and complexity of American society. :

It might be thought that the large number of Navajo people confers a special
advantage to the languoge and by {tself represents 3 mark of health. This, how-

ever, need not Le the case, The relative health of a language is tied mueh more
closely to the disiribution of spenkers acyoss generalions than it is to the total

number of spenkers. Louisians Coushatta is also a flourishing langusge, with a popu-
lation of only a thousand people. The community is complately fluent in both
Coushatts snd English, and ft shows no gign of dropping off in its usa of the
ancestral langusge. Only if the community becomas so small that it eannot repro-
duce itsslf or it leaves itself open 10 catastrophe will the number of speakers

matter in and of itself.
Tha most importunt indicstors of 8 flourishing language esn De summarized as

follows:

1. It has speskers of all ages, som@ of them monolingual.

3, Population incroagses also 1sad to increases in the number of speskerd.
3. It is used in all communicative gituations.

4, The languoge adapts to the changing culture of the gommunity.

5. Speakers besoma increasingly more ltarate.

Language Tetention programs for flourishing languages &I daveloped around the
goal of consolidating end securing the status of the language: they are in essence
precautionary measures. A geod deal of effort should be expended on publie media
affecting the daily activities of people; such as newspapers, radio and television
programs, informational pulletins, advertising. and so ou. Concurrently, it is im-
portant to prepare reference materials on the languag;e--dicﬁanariaa. grammars,
and materials fo tesch the language. The lenguage sheuld also be brought into
the classroom, not just as an additionsl subject to ke studied, but as one of the
languages of instruction. In gther words, the language should be used to instruct
students in sublecis such as mathematics, histary, geagTaphy. social studies, &35
well as in traditional arts and tribal eculture. o

A retention progrem for 8 flourishing language requires a major investment of
time and money. Because the majority of Indian languages are unwritten or only
vecently written and because relatively faw commuruity mambers will have had the
opportunity to receive training in linguistes, anthrapelogy. curricuium development.
snd communication, the community oftentimes must rely on the services of outside.
consultants, teachers, and media specialists to keep the program operaling until an
adeguate number of community members are available. An alternative, of course,
is to keep the program goals and objectives within limits that are managesble by the
teibe, and increase activities A trained pepsonnel becole available. One clear
danger of this procedure, however, js that treined people may not become available
before the situstion worsens considerably. From the other direction, there i:s also
a danger in training people for jobs that do not exist already Ini the community,
since these people will be forced to leave the reservation to locate them. This
so-called bHrain drain from reservations has in the past effectively negsated many
of the hoped-for benefits of sending tribal members to eolleges and technical
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schools, Many of these people end up working in urban gettings for the govern=
ment or for non~Indian soncaerna, and the potential benefits to the community are
jost or only indirectly realized.

Twe Navajo people have & complex network of schools, school hoards, and state
educational agencies 1o deol with (see Chapter 3), and coordination between the
giffereut administrations is poor. Phe Tribe has attempted 10 remedy the situation
by setting up the Navejo Division of Education, an agency whose purpose is to sat
educational poliey for the reservetion as g whole while still allowing local communi-
Hes the necessary flexdbility to shape policy to their particular neads. The agency
currently has in preperation plans for & comprehensive janguage arts progyam,
which will provide a unified curxiewlum for jdndergarten through high school, in~

cluding lesson plans In both Navajo end English, instructional materials in both
langunges. and the techniques necassary 1o evaluate and 25s8e55 student schieve-

ment and program affectivenegs. In keeping with the need to coordinate the pro~
gram with state educational poliey, the agency is also setting up guidelines for
teacher certification and program wecreditation to assurs the uniformity of in~
struclion necassary to allow students uncomplicated access to state universities.

The Navajo tribe also operatas what was ¢he first completely Indian-controllied
jnstitution of higher education in the country, thae Navajo Community College.
This und a second college jointly operated with the Hopi tribe attempt to provide
the kind of reservation focused education that will give students the skills to deal
specifieally with reservation concerns and prevent their having to leave. AS such,
it continues instruction in Navajo language and culture peyond the high school
level and formalizes instruction o that students become equipped to deal with the
issues as teachers themselves.

AN ENDURING LANCUACE*WHUALAPM

The Hualapal and closely selated Havasupsl tribe have together fewer than
2,000 people. The Hualapai are located on an isolated pasepvation in northwestern
Arigonn, a factor which is at least partly responsiblé ¢or the high retention of
ancestrnl language ability in the cammunity“-appm:dmately g5 percent of the popu-
lation . including most children, spesk Hualapei natively. in fact, many children
entar the locsl publie sehools with little oF no background in English. Bilingusi~
istn, however, is definitely on the increass and there Bre indicat{ons that the domi-
nance reiation between English and Huglapai is shifting toward English. And, be-
cause the reservsiion has limited geonomia Yesources, any increase in the number
of Hunlupeis is offset by emigration. Consaquently, the language is not expanding.
Hunlapal, probably by virtue of its small gize, has not commanded the ssme

degree of attention from language professionals that Navajo has. On the one hand

this benefits the community by allowing jt to develop gpsthand an approach to lan-

guage study that is natural for it, It can egtablish its owWD priorities. On the
other hand, it results in @ relatively small pool of basie }mmgledge about the lan-
guage uwnd makes it difficult for the :

One of the most important side—effects of professional inattention is that
Hualapni has soptinued along the course the
nave token throughout tpeir development. all information conce
and cultural institutions, which depend on languege, ig transmit
generation 10 generation.- jt iz not committed to writing and :
no bnae from which people can develop Hualapai literacy. in fact, the community

has only recently ggreed on &1 orthography, that is, a spelling system with which
to write the language. This means that it will still be 8 while before commumty
membaors become suitakly familiarized with the gpelling conventions and pefore reed-

ing mnterials C&n be developed and cirgulated.
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indian Langusges and the Scope of Language Retention Programs 9
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The Hualapal situation pinpeints the problem facing an enduring language: It
needs to expand its overall usefulness to the community to provide the richness
of opportunities which are available to & flourishing language. In essence, there
iz only the difference of degrea between flourishing and enduring languages.
Both have their most important asset—-the confidence of thelr community in the
jlanguage=-~intact. An enduring language can be characterized in the following wey:

., It has speakers of all ages: most ar ail arve bilinguel.

. The population of speakers tends to remain constant over time.
. English tends to be used exclusively in some situations.

. The language adapts to the chenging cuiture of the community.
There is Httle or no native language literacy in the community.

L o B B B
.

The Hualapsl language pretention sirategy 20 far has been 1o emphagize *piﬁngual
jnstruction in the local school system, although & present no comprehensive curs
reulum has been devaloped. The community has set & high priority on trairing
community members As instructional staff, to eorract the present situations where
Indians hold positions no higher than teachar asides, In an interssting approach 10
thelr problem, the community has made research into the language an integral part
of ine tcacher-training program. Working together with gevera) linguigtic con=
gultants, prospective resahers and aides are inatrueted in the fundamentals of lin-
guistic analysis and language history. From this base they then tackle the specific
details of Hualapsi language structure and collectively make decisions regarding the
orthography, grammatical representation, and curricular uniis. Self-determination

is obvicusly a vital part of the program.

A DECLINING LANGUAGE--SHOSHONI

On its face the Shoshord tripe, with as meny as 7,000 membars, would seem 10
have one of the most favorable population bases on which to instituta a successiul
retention program. Unfortunately ther language is in decline; it is mow spoken by
no more than 73 percent of the Shoshoni people and is beginning to show an o=
nous concentration of abilities in older individuals. In mest communities the children
sre not being actively taught the language- They subsequently enter schools that,
for the most part, are equipped to desl with English language insteuction only, and
they gquickly find that Shoshoni hes little relevence to their daily acrivities, They
rapidly suppress &ny actve control they had over the language and clgim that they
can only understand but not spesk it. Children with these fimited abilities in the
language will become adults who are ineapable of teaching their own children even
the pessive knowledge they themselves have.

It is aifficult to know for ceptain all of the factors in the precipitation af
Shoshoni's decline. Part of the answer certainly Mes in the geographic spread of
the tribe, which extends 70 miles in the northern Great Basin from California 1o
Wyoming. Although there are & few large reservations. much of the population
lives in scattered small reservations and colonies economically dependent on _nearby
towns. Even the usual language retendon advantages of the large Tesarvations
are mitigated appreciably in this case. Large resgrvations do not always contamn
only speakers of one language. The Owyhee Reservation in Qregon, for instance,
i{s half Shoshoni and half Northern Pajute. Conditions such as these ce;—tmnly pre-
sent obstacles to & language petention effort, but probably not encugh in them-

selves to account for the deep inrgads English has made in the last tweniy yesrs.

The more serious causes of decline are nidden in the still unknowi atritudes o

Shoshoni speakers to their language. ] .
Ceneral characteristics of a declining language incjude the following:
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10 A Guide i lssues in indian Language Retention

1, There are pmportionaulv more older speaker: than younger.

2. Younger speakers are not altogether fluent in the language. -

3. The numbar of speakers dacreases aver time, even though the population
itself may be increasing.

4, The entire papulation 18 nilingual and English is preferred in many situations.

5. The longuage begius o conform to and resemble English.

6. Tha population is essentielly illiterate in the lenguage-

with regpect to the fourth and fifth points lated, a declining language will
tend to shift places with English in the dominance hierarchy. gituationa in which -
the Indian language was once the only appropriste one will now also permit English
usage. In these cases the Indian language will begin to be used for subsidiary
purposes, for exampie, as a seavet language to hide messages from people~-generaly
dren--who do not understand it. lp these situstions & good deal of code switch-
g, going from oné language to snother and then back, can oceul, and opportuni-
tias sbound for mixing elements of English into the gtructure of the Indian lam
guage. When this happens, the indian language starts to conform more closely to
_ the way that English would say things. If the <itustion persists, netieeable changes
in the structurs of the Indian langusge may OSUT. generally in the direction of
simplifying it, Older speakers tennd to be very sansitive about these sorts of
changes ond often critieize thelr use. This attitude panforees the fasling of
younger speskers that their own speech {s aubstandard and even laughable, and
they may aveid using it even moTe.

Any language petention situation can accomplish no mor= than what the com-
munity as a whole wants. if a language is declining becsuse of community dis-
interest, then program planners might have io pestrict themselves 10 & preservation
program unless they can turn ecommunity attitudes ground. Retention strategies for
declining languages are puilt on the ides of strengthening the language to the point
where it sgain becomes an jnstyument of everyday communication. Efforts must in-
clude an active preg¥am to instruct shildren in the language even pefore they start
school. Oftentimes this respensibility will have to be delagated to the grendparent
generstion because parents will jack the necessary gpeaking skills on whieh childyen

ean model their own ussge. Rather than leave perents out of the picture com=
pletely, it is only sensible to include an adult education compenent ift the retention
h the reluctance

program. This will have the primary purpose of bresking througi

of young adulis to use the language® petively. FoOF adults to regan speaking compe”
temae, it {8 not so necassary 1o construet the program around & formal course of
instruction. » It 15 mMoTe jmportsnt to structure gituations in which adults can see

the usefulness of the language and sctuelly practice using it. At the same time
some attention should be given to developing & WIIENE system and beginning & Pro”

gram of piingual and hicultural education in the scheol systef. At the start_riueh
a program should make instruction in the {ndian languag® and culture an additive

component cf the regular school day and then gradually expand the use of the
indian language into the rest of the curricuium. :

AN QBSOLESCENT LANGUAGE--PIT RIVER

Half or more of the approximately 200 Indian langusges still spoken north of

Mexico sre obsolescent. Pechaps 85 many 83 fifty have fewsr than ten speakers
jeft, sll of them elderly. The Pit River languags in northeastern California 18 o
representative of this category. The 1pibe itself has approximately 750 people, '\;t
of this number possibly only 100 retain any degree of fluency in_the languag® an
these hundred people &re ‘scattered throughout the tribe's 120~mile-long distribu-
vion. There is No community in which pit River is used to any significant gxtent:
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t{he language can be heard only when older people congregata. There are ne
fluent speakers under fifty years old, snd no ehildren 8re being taught the lan-
guage. TS dismal picture faces those concerned members of the tfibe who want
to see something done to bring the langusge back to life, or &t the very least,
preserye it for later generations.

Obsolescent languages nave simply cgrried farther the processes of decline that
characterize languagss not yet so near their end. AS recently as forty yesrs 2go
Pit River was considerad by Linguists and anthropologists 10 be completely viable,
and study of it was postponed in tavor of languages and cultures closer 10 axtine~
tjon. And today, even though it was one of the most vigorous languages in :
northern California, there {s essentially n® gpeclalized information gveilable about
the language or the tpaditions of its_peaple. Furthermore, the faw who still hold

that information afe approaching their final years.
The sama factors thal characterize declining languages apply also to obgolascent

languages. They only have to be sisted more gtzongly. The most important of
them are included in the following Bst:

1. An obsclescent languags has an age gradient of speakers that terminates in
the aduit population.

2. ‘The language is not taught to children in the home.

3. The number of gpaakers declinas very rapidiy .

4. ‘I:he-enﬁ.m_,pgpuhﬁanai-s-bﬂinpal and English is preferred in easentially all
gituations.

5. The language is inflexible, it no longer adapts to new situations.

§. There is no literacy. ;

[t {s perhaps gurprising that communities with obsolescent languaged would
nave svailable to them any type of ratantion streategy at all. Any pemedy must of
neasssity be quite drastic, would pequire the_gooperation of 8 _sizable fragtion of

the commundty, and would be quite expensive. arili, such restorations Bre possible
and are being attenpted. A typical program would, however, have fo progeed
rather slowly-

One successful method has peen to concentrate on teaching to community mem=
bers those parts of the language that are crucial to carrying out sull vitsl cultursal
aotivities. For instance. the Kaghis Pomo, & gmall, central California tribe, have
maintained a steady interest in perpatuating their ¢laborate danee activitles. Any

dance ceremony has 8n important language component ‘and consequently these cere™
mopies provide an {nteresting wguhoolroom”® in which to tesch 8 part of the language-

Other language leax eituations have peen buiit around __qmg;'_gyltuml_mm_nﬁeh
such as plant gatherin mm'e.'sa'mmrg, and hundng. E0€ {dea of tiein
language 1 Ural il het assure

il Be restored fo Its prssdaus PRLT ffal but_ i Wil 45501 that the language plays
-5 hving, if reduced, role in community activities. » o
Bns pit River cnmmum‘iWy —aIrerent position end ingtituted 20 gddi-

tive program of_Pif _River langus and culture in the school SYSiem. Instruction

in i’ﬁ%—ffhguage is intendad’i%‘ﬁgf?}mﬁﬁcate some of the?mpuﬂmt xnfgsrmauux:: regard-

ing the structure of Pit River and to link that information o 2 positive indian self~

concept, rather than to bring the gtudents up @ pull fluency. Fluency is only
room, end only the

sealizaple in a more naturel communicative setting than the elass

eommunity &s e wholé cin greate thase gituations. ) )
Both the Kashia and Pit River experiences in languags maintensnce are being

supplemented with efforts 1o preserve what is left of the tribal traditions gnd lan-
guage. AnY community faced with an obsclesgent langusge must bhe realistc gbout

% the Hmited chances of actuslly pestoring its language © funl use and should make

|
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12 A Culde to lssues in Indian Language Ratention

sure that information is collected, orggré_i.%ﬂ.._wﬁ_msgarch_ed while_there are still

eople_left to provide it. breservalion efforts include m&i_n_g,gf_g_l histories,
com ord Usts &n aries, ANAIVZINE Erammar, €0 ecting Jolklore and

‘storjes through written records and audiovisual records.

o 6541

AN EXTINCT LANGUAGE--CHUMASH

Almost twenty-five years ago the last speaker of the Chumash languege died
in Santa Barbara, California, although it was many years before that that the
language cessed to be used. Before its extinction. linguists and anthropologists
had Tecorded in hundreds of shousands of pages wuch of Chumash language an
folklore. These notea are the major source of information about the traditional
Chumash way of Yfe and an important ink to the pasi for the Chumash Indiana
sl iving in the area. The tribe, working closely with interested Hnguists and
anthropologists, has been able to re-_Lurriact some important parts of tha traditional
culture, including bits and pieses of the language. They have, for instance, Te-
trieved enough detailed information about boat building 1o construct an exact replica
of a Chumssh ocean-geing vessel, They have slso gathered a large collection of
folktsles and botanical lore. © :

Thne success that the Chumash have had in petrieving bits of thelr language
and history led naturally enough to 8 desire to peinstitute the langusge as & meens
of communication. This wish, however, does not take into sccount that there is
no lving language to serve as & madal for estsblishing usage. The wish is there=
fore Httle more than a hope that gomething whieh is irretrievably lost can be re-
stored. Hebrew is often clted as an example that language pevival can take place,
but it has to be remembered that Hebrew never lapsed out of existence 2s @ spoken
languege. it was carefully meintesined as a reliplous language, and when the new
state of lsrnel decided to make it its national lenguage, thers were sUll many speak-
ors who could provide a model for new learnexrs. The process of reviving Hebraw
was also fostered by the copious amount of written materials availgble. These
materials provided standazds of good usage against which new speakers could com—
pare thely own usags. :

Hebrew consequently had much going for it, which an extipct American language
like Chumash does not have. Chumash had never been 8 language of Hteracy. Any
materials written in Chumash wsaze written by non-Indians and were intended for
their own use. These materials at the very jeast will have to be rewzitten for the
Chumash before they will be of use to the community. A more serious problem,
though, {8 that the existing mateyials do not necessarily provide the model of
grammar and Usage required to understand how to eopduct a conversation, In the
days when meterials were paing gathered on Chumash and linguists had enly one
perscn to ask for information, conversational structire was generally ignored in
favor of retrieving vocabulary, grammar, and folk stories.

1t is difficult to know how to begin a revival effort because theve have been
so few attempts. Communily determination is probably the most critieal factor, but
it must be supplemented with & good supply of written or taped matezials on the lan-
guage and culture. Without these nothing st all is possible. Singe interpratation
of written materials and documants often regquires specialized {rainung, it will gener-
ally be necessary for the community to seek out professional technicsl gssistance.
1t will also be necessary to collate the different materials to defnve 2 consistent
and reasonably complete picture. Only after this research effort is well along ean
the community begin ta insttute formal revival attempts. These will differ in a
very fundamental way from regular language tesching situstions in that no one per-
son car act as an evaluator oF S&Y for certain what is correet usage. Many situ-
ations are likely to arise in which opinions will vary. and, to anticipate this, the
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Eastern Pomo has three kinds of p sounde, fhree kinds of kK
sounds, end gix kinds of ¢ sounds. The Eastern Pomo D and k
sounds most like Engligh p and )k, since they are pronounced with
a small puff of alr at the end, are written in this word list
pP ana xﬂ, as in phi 'feces’, kN4 'gpider!. The plain letters
» end k without the little ralsed R are used to represent p and k
sounds without this little puff of air, pronounced the same way
the letters p and k mre pronounced in French, For example: pheka?
‘cow' and ki 'housge'. (English p and k are pronounced this way
following g, but most English speskers never nobice it since the
two pronounciations don't distinguish different meanings az they
do in Bastern Pomo,)

Thege plain p and k without the little puff of alir frequently
sound like b and g to English speakers. Howevep, Eastern Powmo has
a b sound which contrasts with the sounds represented by pf! and p
to distinguish meanings, &s, for sxample, in b& 'that’'.

In addition, & third type of p end k, which sounds "popped"
to English speakers, and ie technically called glottalized, is
uged by Esstern Pomo speakers to distingulish meaning. These
"poppad® p and kX sounds are written ﬁ and ﬁ, as in éa'1§° tglug!,

& "yawm' o
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Chart of the symbols used to represent
the 3 kinde of p and k sounds in Eastern Fomo

p sounds k soundsg
WITE FUFF OF AIB pht b
(A5 IN ENGLISH)

Ex: ph4 'feces’ Ex: kRg 'spider’

WITEOUT PUFP OF AIR o k
(AS I¥ FRENCH, OR
IN ENGLISH AFTER s8) Ex: pirka” 'cow' Ex:; k& 'house'
POPPED P &

Ex: ba'lﬁ' 'alug; Ex: k&e3 'yawn!

The slx t sounds oan be divided into two groups of three
sounde each, depending on whether the tongue touches the lower
part of the teeth in making them, or the ridge of gum Jjuat above
the teeth (as most English speaskers do in pronouncing an English &).
Phaoge Esstern Pomo G sounds made by touching the ridge of gum_just
above the teeth are represented by the letter t with & small Qot
under it: &, while those made by touching the lower part of the
teeth are represented by = plain letter L. The Eastern Pomo &
sound most like sn English % is written ?h' ag in yhér ‘potten’.

Thepre is snother Basbern Pomo £ which sounds almost the same
to English speakers, written h, as in t™Mi*m 'to be lacking®,
eBéw ‘now'. ;ﬂ differs from ?h only in one small detail: the
tongue touches the lower part of the teeth in 0 wut it touches
the gum above the teeth in tV. The plain letters L and { withoub
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the little raised h represent Eastern Pomo sounds pronounced
without & following puff of air. The letter %, as in tdl 'tag, &
gume!, represents & sound very much like the French sound i,
that is, the tongue tounshes the lower part of the teeth and there
is no following puff of air. The letter §, as in t8ykP 'something
whiech can't be helped®, represents a sound which agsin differs
fpom £ only in terme of the positlon of the tongue.

The letters % angd i represent glottalized sounds which, like
i and k, frequently sound "popped" to BEnglish speakers. The
latter‘§ represents a "popped" sound in which the tongue touches
the gum ridge above the testh, as in tfr 'briar, thorn', while
the letier i prepresents a sound in which the tongue touches the

L
teath, as in td ‘brains’s

Chart of the symbols used to reprasent
the 6 kinds of t sounds iln Eastern Pomo

WITH TONGUE AS WITH TONGUE TOUCHING
IN ENGLISH TEETH AS IN FRENCH
WITH PUFF th = English & th
OF AIR in op
Bx: ghér Ipotten’ Ex: tiism "to be
_____________________________ lacking® _
WITHOUT PUFF t = English % ¢t = French § in
OF AIR in sgop tete 'head’
Ex: $8yk" 'something Ex: 61 'tag, & game'
___________ which_can’t bg hedped! _ _ _ _ o o - 0 e - -
POPPED - | t

Bx: %ir tehorn, brisr'  Ex t6 'brains
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Some English capital letteres have been used to represent
" another type of Esstern Pomo sound. Eastern Pomo has two kinds
of W, ¥, M@, B, and 1 sounds ~- one like the English sounds normally

represented by these letters, in which one can feel the Adam's

apple moving or vibrating, and the other which sounds like a “breathy"

or whiapéred version of the firet type, in which one can't feel the
Adam's apple moving. This last type of sound is represented iln the
word list by oapital letters: M, ¥, M, N, L: Some speakers of
English use a sound simllar to the Easterm FPomo sounds represented
by ¥ end ¥ in the words which (when proncunced differently from
witoh) and hue {when pronounced differently from you and whol.

Chart of the symbols used to represent
the 2 kinds of w, ¥y, m, 1, and 1 in kastern Pomo

WITH VIBRATION WITHOUT VIBRATION
{ADAM'S APPLE MOVING) {(ADAM 'S APPLE WOT HOVING)
w = English y in gitch W = Englieh wh In which

{when pronounced differ~
ently from witcn) .

y = English y and in you Y = English b as in hue
‘ {when prenounced differ-
ently from ygou and uwho)

o e e BN EED pmm SN QN v e mmem mmm e SUR e e PSR S emm ERR G SRR e o emmm e e P eosa S tem & ORD

m = Englishpg in gpe M somewhat like combining
English sounds hm

o e Ay e e wmm A PR mme D Y e O AR mma SRR e eem fem am W = e G wem ewm ke e e S e e

n = Englishp in po 'R gomewhat like combining
English sounds hn

o ey A ey v omm N mmm e G eew eoen U0 s mmm ety e S @ e e @ SRS s fae  Coen e ol TR wmm @G WSO Wm0

1 = English 1 in Jow - L somewhat like combining
' English sounds hl
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The letters %, ¢ and g, which represent English sounds that
are #8180 spelled with other letiters, have beem used to represent
Bastern Pomo sounds which are unlike any used in speaking English.
Specifically: |

The letter x in English represents the sound of 2 at the
beginning of words, as in xXylophone, but represents the sequence
of sounds ks at the ends of worde and sometimes in the middle of.
words, or the sequence of sounds in the middle of words llke exact
or Juxurys In this word list it is used to represent another
Eagtern Pomo éaund that does not exist in English, but does exist
in Gerﬁan wheve 1t 18 spelled gh, &as in German ach 'alas'. For
example: x8 'water'.

The letter ¢ in English represents the sound of k in gat,
but the sound of 8 in gity. In this word list it 1s meodifled
by the little raised D and ' (just as D, k, and the two kinds of &
are) and ie used to represent three kinds of sounds. The symbol
¢h represents & sound rather like that represented by is in
English, as in hafg. For example:; cl8ekays 'to run away', (The
little ralsed n, of course, signals that ¢l is pronounced with a
small puff of air at the end, as p, &, and K are when they occur
at the beginning of words in English.)

The plain letter g, without the ralsed h,is used to represent
g simller sound, which is pronounced without this puff of air, as
if one were to pronounce English £ with a French accent. The
nearest English approximation to this sounds ig spslled gg as in
heafn. For example: ch'r 'clean', The symbol ﬁ represents a

"poppred® tg sound. For example: Zﬁlﬁa 'to prefucse, o say no'"
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Three more rather similsr sounds are represented by the

h B
and ., The symbol

symbol &, modified by the little raised
gh represents a sound very much like the English sound which is
spelled ch as in churgh, pronounced with a little puff of air
at the end. For example: &PAy 'a variety of fish, sometimes
called shiners (2)'s The plain letter &, without the raised h,
is used to repregent & similar sound which is pronounced without.
this puff of eir, a8 if one were to pronounce English ¢h with &
French aceent., The nearest BEnglish sound is pepresented by the
letter J, the combination of letters dg, or sometimes, the letter g
alone; as in judge or gym. For example: du;EI*E "point's The
symbol % represents a "popped" gh sound., For example: Ea*%éknxa°l§
‘fork’s

The letter g in English i always followed by the letter u
and represents the sound of )} ag in guieck (phonetically: kwik).
In this word 118t it 1e modified Ly the raised = and used to
represent two sounds which resemble & k to English speskers, but
are acbtually dlistingulshed from X sounds by Eastern Pomo speaksrs.
The plain letter g is used to represent a sound very much like the
r of French speakerg in Parie in pronouneing a word like Maprie.
For example: qb 'navel, umbilical cord', The symbol ﬁ represents
a "popped” or glottalized g and some English speakers may use it
in imitating & mllfreog's call., An Bastern Pomo example 1is
aé} meck's

The symbol § is used to represent an Essterm Pomo sound very
much Like the English gound written gh in ghoe., For example: &%

Inama 't ,
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The symbol 2 {a question mark without a dot) is umed to
represent a sound that ocours in different places in different
varieties of Engligh, but all Englieh speakers seem to have 1t
between the first and second syllable of the negative dh-uh (*ih%uh)
{as distinguished fyrom the affirmative uh-hiin), For example:
ma*?8y 'food'.

In Eastern Pomo, it makee a difference in meaning if one
pronounces & vowel fast and rather c¢lipped or slowly snd drawn
out. Vowele which are pronounced fast and clipped are called
"ghort® by lingulists and are written with one of the five vowel
symboia i, e, 8, 0, ve Vowels which are drawn out and pronounced
slowly are called ®long® by linguiste and written with a vowel
symool followed by a raised dot » : &°, @+, a*, 0°, u* ., Thus,
in Easterrt Pomo, k& means 'house', but ké* means ‘for one person
to sittp mﬁ.means 'you, Bingular', but m&* means 'you, plural';
k8y means ‘sore’, while k&°y means 'to grow'; di°1lé means 'fore-
head', while di°1éc means ‘middle'; kBiy means 'not', while
kMiey means 'another?.

It also makes & difference in meaning (as it does in
Engligh) which syllable ig the loudest. The loudest syllable is.
marked by an acute accent, °, over the vowel. Thus in English
préeent (the moun), the first syllable is the loudest, while in
pragént (the verb), the second syllable is the loudest. In
Esstern Pomo qé‘ca means 'grandmother {mother's mother)' while
qa*aé means 'grass or hay'p kérya means ‘afterwards' while xlasy8

means 'head’.
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A compound word 1s written with its component parts
seﬁarataa hy‘a hyphen for the reader's ease, When two words
are combined into & compound, the stress of ons of these words
will be minimized in favor of the prominence of the stress of
the other wurd.‘ A stress aminimized in a compound is written
with a circumflex * over the word, as in kisaf-xa "spine’,
literally: ‘back=bone’.

A hyphen is also used before a form to indicate that a
prefix always must occur with that form.

The following abbreviations are used in the word list:

SC¢ '
PL
< 8Sp. = derived from Spanish (Eastern Pomo

)

gingular
plural

i

nas a numnber of loan words from
Spanish; & few examples are glven

in parentheses)
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